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Henretii / Yposens / Level: 6akanaBpuar / bachelorcourse

N3menenue 1. B OIl BHeceHb! JONOIHEHUS U U3MEHEHUS pelieHreM [IpaBieHus Ha OCHOBaHUU
pexomennanuii sxcrieproB Peectpa OIT LIBIInAM ot 09.02.2022 r mpotokon Ne 2 .

Kocranaii, 2021



I3IPIEYIIIVIEP/ PASBPABOTYUKHU// DEVELOPERS:

23.10.2020 LBl O. Cyiranra3uH arTbIHAAFBl [E€JArOTUKAJIBIK HHCTUTYTBl JUPEKTOPBI
P.bekmarambeToB  OCKITKEH aKaJeMHSUIBIK KOMHUTET o3ipyeni / Pa3paboTaHo akajgeMUYECKHM
KOMHTETOM, YTBEPIKJIECHHBIM JAUPEKTOPOM IEIArOTHIECKOr0 MHCTUTYTa UMEHU

V. Cynranrasuna P.bekmaram6erossim ot 23.10.2020 roma / Developed by the academic committee
approved by the director of the U. Sultangazin Pedagogical Institute R.Bekmagambetov on
23.10.2020

YCBIHBLJIIbI / PEKOMEHJIOBAHO / RECOMMENDED:

[eren dumomorusicel kKadeapa oThIPbICHIHAA KapacThIpbuUIabl, 29.03.2021 x. Ne 3 xarrama
Paccmorpena Ha 3acenanuu kadenpsl HHOCTppaHHOU ¢uutonoruu, mpotokon Ne 3 ot 29.03.2021 r.

Considered at a meeting of the department,protocol No. 3 dated 29.03.2021 y.

O. CyiTaHra3uH aThIH/IAFbI €1arOTMKAJIBIK HHCTUTYTTBIH 9IICTEMEIIIK KOMUCCHSCHIHIA
tankeutagael, 2021 k. 30.03. Ne 3 xarrama
OO6cyx/eHa Ha 3acelaHUU METOINYCCKONM KOMUCCUH TIeIarOrMueCcKoro HHCTUTYTa HMEHU

V. Cynranraszuna nportokoa Ne 3 ot 30.03.2021 .

Discussed at a meeting of the methodological commissions of the Pedagogical Institute named after
U. Sultangazin,protocol No. 3 dated 30.03. 2021y.

Oky anicTeMeniK KeHEeCiH1H menriMiMer YebIHbULIbL, 2021 x. 20.04. Ne 4 xarrama
PexomennoBana pemenueM Y 4eOHO-METOINYECKOTO coBeTa, MPoTokos Ne 4 0120.04..2021 1.
Recommended by the decision of the Educational and Methodological Council,

Protocol No. 4 dated 20.04.2021y.

KeJeci KyskaTTap HeriziHjae skacajjabl:

- BimiM GepyniH OapiblK JEHTeiHIH MEMJIEKETTIK JKaJlblFa MIHAETTI OutiM Oepy
crangaptTapbl, Kazakcran PecnyOnukachlHbIH BuliM JkKoHE FBUIBIM MHUHUCTIPIHIH
2018 »xbuirel 31 kazanmarbel Ne 604 Oyitpeirel ( 05.05.2020 x. e3repTyjiep MeH
TOJILIKTBIPYJApPHET131HE);

- OJIEYyMETTIK OPINTECTIK IMEH oJIEYMETTIK XoHE €HOEK KaThbIHACTAPhIH peTTey
KOHIHCT1 PECIyOIUKAIBIK YIDKAKThl KOMUCCUSHBIH 2016 XbUTFbl 16 HayphI3garsl
OekiTuUIreH ¥ITTHIK OLTIKTUTIK IeHOepi;

- "BimiM" canachIHBIH caJIaJIBIK OLTIKTUTIK IEHOEpi OLIIM »KOHE FBUIBIM CajlachIHAA.
OJICYMETTIK OPINTECTIK KOHE QJIEYyMETTIK-€HOCK KaThIHACTAPBIH PETTEY >KOHIHJIET1
cananblKk KoMmuccusHbIH 2019 xputkbl "27" kapamagarel Ne 3 xarraMachIMEH
OCKITUITCH



- FOCO Bcex yporuei 00pa3sosanus, yTBepkaeHo npuxazom Muuuctpa o0pazosa-
HHA ¥ HaykH PecnyBumxn Kazaxcran or 31 oxmsa6ps 2018 rona Ne 604 (c namenenn-
AMH 1 pononHenusamu o1 05.05.2020r.),
- HaumownaneHas pamka xBanu(ukaumii, yTeepxKaeHHas npoTokonom or 16 mapra
2016 rond PecnyGnuKkaHCKOH TPEXCTOPOHHEH KOMHCCHEH [0 COLMATBHOMY
NAapTHEPCTBY H PEryIUPOBAHMIO COLMANBHAIX # TPYAOBBIX OTHOLIESHHI;
- Onrpacnesas pamka kpanubuxaimii cepei  «OOpasoBanne». YrTeepxieHa
npotokonoM or Ne 3 or «27» uosbpa 2019 roma Orpacaesoii koMHccHed no
COLMANBHOMY TMAPTHEPCTBY M PEryJIHPOBAHHIO COHANBHBIX M TPYAOBbIX OTHOLI SHuU#
B cepe obpazoBaHHA H HAYKH.
- INpodeccHonanbrbiii cranmapt «[lepesonunxy, [Mpunoxenune Ne |
k mnpuxaly 3amecturens [Ipencenarens [lpasnennss Haumonanssoi nanars
npennpHHAMAaTeNeH
Pecnybnuxit Kazaxcran «Aramexen»
or 26.01.2021r. Nel4

Developed on the basis of the following documents:
- SES of all levels of education, approved by order of the Minister of Education and
Science of the Republic of Kazakhstan dated October 31, 2018 No. 604,
- National qualifications framework approved by the protocol of March 16, 2016 by
the Republican tripartite commission on social partnership and regulation of social
and labor rélations;
- Sectoral Qualifications Framework of the "Education" sphere. Approved by the
Minutes N¢ 3 dated "27" November 2019 of the Branch Commission on social
partnership and regulation of social and labor relations
in the sphere of education and science.

KEJICUIAV COIJIACOBAHO:

- H.JlyGpossna
© Kocranalickull pernonamsnni

yHuBepcaTeT HMeHH A Balfrypeninona




Binim Oepy 6arnapiaMacbIHbIH NACTOPTHI
IMacnoprodpa3oBarebHOMNIPOrpaMMbl
Passport of the educational program

BBB konb :koHe aTaybl/
Koa v nazBanue OI1
OP code and name

6B02302 Aynapma ici (arsummsi Tii)/ 6B02302 TlepeBomue-
ckoe zieno (anmmiickuii s3p1K)/ Translation Studies (English)

Bisim Oepy cajiacbIHBIH KOIbI
JKIHe KiKkTesyi /

Kon u knaccupukanus
o61acTu o6pa3zoBanmsi/

Code and classification

the field of education

6B02 Onep >xoHE T'yMaHUTAPIIBIK FHUIBIMIAP /
6B02 MckyccTBO 1 TyMaHUTapHBIC HAYKH/
6B02 Arts and Humanities

Jasipiay 0arbITbIHBIH KOJAbI MEH
kikTenyi/ bitim Oepy
O0arpapaamasiapsl To0bl/BiniMm
Oepy 0arnapjaMaJiapbIHbIH
TOOBI

Koa u knaccungurkanus
HanpaBJIeHUH MOATOTOBKHU/
I'pynna o6pa3oBaresbHBIX
nporpamm /

Code and classification

areas of training/ Group of
educational programs

6B023 Tinnep >xone oneduer /
6B023 f3biku u aureparypal
6B023 Languages and Literature

Binim BB typi/ Bug OII/EP type

Konnansicrars! /JleiicTByromas /Acting;

BBXCXK oOoiibinma genreiti/ | BEXCII 6/MCKO 6
Yposenb no MCKO/ISCED level
YBII GoiibiHmIa ¥BII 6/HPK 6

nenreiii/Yposens no HPK/NQF
level

CBI11I 6oiininIna aeHreii/
Ypoenb no OPK/ORK level

CBLII 6 (6.1)/OPK 6 (6.1)

OKBITY HBICAHBI/
®opmaolyueHnus/

Formofstudy

Ky#nnisri/Ounoe /Fulltime

Oky
mep3imi/Cpokodyuenusi/Training
period

4 xou1/ 4 ronald years

OkbITY
Tini/SI3pikoOyuenusi/Language of
instruction

Kazak, aFpUIIIBIH )KOHE OpBIC/
Ka3aXCKUH, aHTIMACKUN U PYCCKUI /
Kazakh, English and Russian

Kpeaut kesiemi/

Oobem kpexnTon/Loanvolume

AxaneMusibiK Kpeaut 240 /

Axanemudeckux kpenutoB 240 / Academiccredits 240 ECTS




Binim Gepy 6arnapiamaceinbin Makcartsl / Lleas o0pa3oBarenbHol mporpaMmst /

The purpose of the educational program

AsiCBI Tap ayTapMa MaMaHaphl YIIiH MbIHA MaMaHAapAbl Aaspliay: FEUIBIMU-TEXHUKAIBIK ayapmMa,
apHaiibl ayapMma, aklaparThIK ayIapma, ayiapMa peqaKkTopbl, KOpKeM ayJiapMa >koHe T. 0.

MOJTOTOBKA CIIEUAIMCTOB VIS Y3KHX IEPEBOAUECKUX CHELMAIN3ALMI: HAyYHO-TEXHUUECKHUI MIEPEBO/,
CHeUANIbHBINA TIepeBo, HH(OOPMATUBHBIN MEPEBOJI, PEAAKTOP IEPEBO/IA, XyI0KECTBEHHBIN MEPEBO U .

training of specialists for narrow focused translation specializations: scientific and technical translation, special
translation, informative translation, translation editor, literary translation, etc

Bepiserin gopexe / Ipucy:xiaemas crenenn /Awarded degree

6B02302 Aymapma ici (aFpUIIIBIH TUT)» OUTiM Oepy Oarmapramachl OOWBIHIIIA TYMaHUTAPIBIK OLTIM
OaKajIaBphbI

bakanaBp rymaHUTapHBIX 3HaHUM MO oOpaszoBarenbHON mporpamme «6B02302 IlepeBomyeckoe aeno
(aHDJIUHACKUI SI3BIK )

Bachelor of Humanities on the educational program "6B02302 Translation Studies (English)"

Mawman nayassiMaapbiabiH Tizoeci / [lepeuens nomknocreii mo OI1 / Listofpositionson OP

aymapMainsl - (ayb3mia,  jka3zdamia),  OKBITYIIBL,  pPENaKrTop,  Xarmibl-peepeHt,  JIMHTBHCTHKA,
OiTiMOepycaachHIaFFIMaMaH

nepeBOMUIMK (YCTHBIM, MIChMEHHBIN), Tpero/aBareib, PEIaKTop, CEKpeTapb-peepenT, CriennualrcT B
00JIaCTH JTMHTBUCTUKH, 00pa30BaHUs

translator (interpreter, translator), lecturer, editor, secretary-assistant, specialist in the field of linguistics
and education

Kaciou kbi3mer o0bekTisiepi / O0bekThbI podeccuoHaNbHOI JesiTejibHOCTH / Objects of
professional activity

XaJbIKAPAJIBIK KBI3METTI JKY3€re achlpaThlH YHbIMJAAp; ayrapMma >KeHIHJEri Omopo; XalblKapasbl
KyWbIMIap/IblH, MUHHCTPIIKTEp AIHENIIUIIKTEPIMEH OKUIIIKTEpl; TYpU3M JKOHIHJErl areHTTIKTep;
Oacranap; opra OuTiIM OepeTiH OKy OpbIHAApbl: TMMHA3UsIap MEH JMIEWIep; OpTa KOCIITIK OKY
OpbIHIApPbI; OeriHl FhutbiMu yiibIMIap, KiTalmxaHantap, MOJACHUET YHBIMIAPhI; THICTI OeHiHAer! FhUTBIMU
YBIMIap; MOJICHUET MEKeMeJIepi.

OpraHu3aliM, OCYIIECTBISIONME MEXIYHAPOIHYIO JEATENbHOCTh; OOpO MO MEpeBOdY; MOCOIbCTBA U
[PE/ICTABUTENBCTBA  MEXIYHApOAHBIX  OpraHW3allMi, MHHHCTEPCTBA; AareHTCTBa 10 TYpHU3MY;
M3/1aTENbCTBA,; y4eOHbIE 3aBEACHMS CpeIHEro oOpa3oBaHMS: TUMHA3MW W JIMIEH; CpEIHHUE
npodeccroHabHbIe YueOHble 3aBeleHHs; MPOQUIbHbIE HaydyHble OpraHu3aluM, OHOIHMOTEKH,
OpraHU3alK KYJIBTYpPbI;, HAydHbIE OPraHU3allMi COOTBETCTBYIOIIETO MPO(UIIS; YUPEXKIEHHUS KYIIBTYpBbI.

organizations carrying out international activities; translation bureau; embassies and international
organization offices, ministries; tourism agencies; publishing houses; educational institutions of secondary
education: gymnasiums and lyceums; secondary vocational educational institutions; specialized scientific




organizations, libraries, cultural organizations; scientific organizations of the corresponding profile;
cultural institutions.

Kacion kpi3mer Typuaepi / Buabl npogeccuonansnoii nesitesibHocTr/Professional activities

- ayJlapMallbLIbIK;

- YIBIMIACTBIPYIIBUIBIK;

- aKIaparThIK-aHAJTM THKAJIBIK;
- FBUIBIMU-3EPTTEY;

- IIBIFAPMAIIIBUTBIK;

- Oacria

- IEpEBOYECKas;

- OpraHU3alMOHHA;

- HH(OPMaLMOHHO-aHAIUTUYECKAS,
- Hay4HO- MCCIIE0BATEIIbCKAs;

- TBOPYECKAs;

- U31aTCJIbCKadi

- translation;

- organizational;

- information and analytical;
- research;

- creative;

- publishing

Kacion kpi3MmeTiHiH pyHkimsiiapel / @yHkimn npogeccuoHaILHO nesitesibHOcTH / Functions of
professional activity

- aybI3IIIa YKOHE ykaz0allia aynapMaiapbl OpbIHAY,

- aHa YKOHE IIIET TUTIEPIH/IETT MOTIHEP/II peAakiusuiay koHe pedeparray,

- IIIeT TUTAEPIH OKBITY,

- IIeT TULAEPIHAE iC KaFra3IapblH KYprisy,

- BAK-1ien xymsic,

- apHalibl MaKcaTTarbl ayiapMasiap/ibl OpbIH/IAY,

- [IeTeNT a3aMarTapbl YIIiH MOIECHHU-TapUXU OPbIHIAp OOMBIHIIA SKCKYypCUSIIAp/bl YHUBIMIACTHIPY JKOHE
OTKI3Y,

- ILeTeNl a3aMarTapblH enre 0apy Kes3iHAe ollapMeH Oipre Kypy, IIeTel a3aMarTapblH OpHAJIacThI-pyFa
PKOHE TYpPYFa KOMEK KOpCeTYy,




- IIpe3EHTaIMsIAp, ICKEPITIK Ke3Aecysep skoHe T. 0. ayaapmanap .

- BBIIIOJIHCHUC YCTHBIX U MMCbMCHHBIX IICPEBOI0B,

- peIaKTUPOBAHUE U peepUpOBaHKE TEKCTOB Ha POIHOM M MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX,

- IPCIoJaBaHC MHOCTPAHHBIX A3LIKOB,

- BeJICHHE JICTIONPOM3BO/ICTBA HA HHOCTPAHHBIX SI3bIKAX,

- paborta co CMU,

- BBITIOJTHEHHE MIEPEBOJIOB Y3KOCTICIIHATBHOTO Ha3HAUCHUS,

- OpraHu3anysi ¥ TMPOBEICHUE IKCKYPCUH MO KYJIBTYPHO-UCTOPHYECKHUM MECTaM il MHOCTPAHHBIX
rpakIiaH,

- COIIPOBOXIACHUC HMHOCTPAHHBIX TI'paXAaH BO BpPEMA HMX BH3UTOB B CTpaHy, OKasaHUC IIOMOIIH B
pa3MeleHIN 1 IIPOYKMBAaHUU WHOCTPAHHBIX TPAXK/IaH,

- TIEPEBO/IBI HA MIPE3CHTAIIUSIX, ISJIOBBIX BCTPEUYax u Jp.

- carrying out oral and written translations,

- editing and annotation of texts in native and foreign languages,

- teaching foreign languages,

- management of office work in foreign languages,

- work with the media,

- performing translations for narrowly-specialized purposes,

- organizing and conducting excursions to cultural and historical places for foreign citizens,

- guiding foreign citizens during their visits to the country, assisting in the accommodation and residence
of foreign citizens,

- translations at presentations, business meetings, etc.

Kananbl kadiserrepi /O0mme komnerenuuu / General competences

OKy O0arnapjaMachbiH CITTI assiKTaFaHHAH KeliH O0ijiM anymbl KadijerTi 6o1aabI:

KK 1 marpuot neH azamMarThiH OelceH Al MO3UIUICHl 0ap Ka3ipri »kahangaHy KOFaMbIHAa OOJIBII
PKaTKaH Karaiinapabl OObEKTHBTI Oarajiay YIIIH Tapuxu OLTIMA1 KOJIIaHyFa;

KK 2 tapuxu akrizepai 61yl KoJAaHa OThIPBII, HAKThI QJIEYMETTIK, CasiCH, MOJIEHU Maceneepai
IEITy/1 KOcTapiiay YILiH;

KK 3 dunocodusablik 6LmiMIII TYCIHIIpEl )KOHE OHBIH HET131HAe TYHUETaHbIM MEH dTHKAJIBIK
MO3UIUSHBI KAJTBIITACTHIPAIBI;

KK 4 TabbIcThl jxa30alia jxoHe aybI3ila COUNIECY YIIiH TIAIH CTHIMCTUKATIBIK KYPaIIapblH AYPHIC
KOJIJaHAaIbl;

DKK 5 yir tinai optazia KapbIM-KaTbIHAC TIEH TAHBIM MOCeIeNepiH MIeei;

KK 6 indpiblk KOpFaHBIC JKOHE KayINCI3/IIK KypaJJapbiH KOJIAaHaIbl;

KK 7 emip 60itst AKT Typamnsl 611iMai xKakcapTyra;

KK 8 xacinTik cana MacenenepiniH GuiocopusIblK Ma3MYHBIH aHBIKTAY YIIIH MaHbI3/1bI
(bunocodusIBIK TYKBIpbIMAaMaap/bl CBIHA TYPFBITIAH Oaranayra;

KK 9 Tynraapaliblk, 9IeyMeTTIK KoHE Koci0U KapbhIM-KaThIHACTBIH SPTYPJIi caiallapblHIaFbl
bKaFIaiiipl Oaranayra;

KK 10 oneymerTtany, cascarTany, MOJICHHETTaHY JKOHE TICUXOJIOTHS cabaKTapblH CHHTE3ICH ]I ;
KK 11 xa3ipri KoFaMHBIH ©3€KTi MOceNeNepiHe KaThICThI ©31HIH MOPAJB/IBIK MO3UIIUSCHIH
TYKBIPBIMIANTBI )KOHE CayaTThl TYPe AJIEIICH I;

KK 12 neHe mIBIHBIKTHIPY 9ICTEPI MEH Kypalaapbl apKbLIbI oMip 00ibI jKeKe TYJIFaHBIH JaMy
TPACKTOPHSICHIH KYPAJIbI;

DKK 13 a3aMarThIK KayanKeplIiIiKTi, KOMIOACIIBUIBIKTHI, KOC10M Mocenenep/i menryae THiMIi
VOKBIMJIBIK KYMBICTBI KOPCETE/I;

KK 14 o3 KaxeTTiTIKTepl MEH CEOENTEPiH MAFBIIBICTHIPA/IBI.

IMocse ycnenmHoro 3aBepuieHus 3TOil MPOrpaMMbl 00yUaOLIMiics OyIeT CrocodeH:




OK 1 mpumeHsTh nCTOpUYECKOE 3HAHHUE ISl OOBEKTUBHON OIICHKH MTPOUCXOASIINX B COBPEMEHHOM
[100aTU3UPYIOIEMCs OOIIECTBE ¢ aKTUBHOM MO3UIMEN NaTpHOTa U TPaKIaHNHA;

OK 2 manupoBaTh pelieHrne KOHKPETHBIX COIMANIbHBIX, MOJIUTUYECKUX, KYJIbTYPHBIX IPoOIeM ¢
UII0JIb30BaHIEM 3HAHUS HCTOPHUECKUX (DAKTOB;

OK 3 wunHTepmperupoBarth (Quiocopckue 3HAHUS U BBICTpaMBaTb Ha WX OCHOBAHUU
MUPOBO3PEHUECKYIO U ATUUECKYIO ITO3ULHIO;

OK 4 KOppeKTHO HCHOJb30BaTh CTUIUCTHYEKHUE CPEACTBA SI3bIKA ISl YCHEIIHON MHUChMEHHON u
YCTHOM KOMMYHHUKAIUH;

OK 5 pemiare 3a1a4i KOMMYHUKALIUY U TIO3HAHUSI B YCIIOBUSX TPEXSI3bIUbS;

OK 6 mpuMeHsTh cpeacTBa Hu(POBOI 3alTUTH M 0€30IIaCHOCTH;

OK 7 coBepuieHcTBoBarh 3Hanusi UKT B TeueHun Bcel KU3HU;

OK 8 kpuTHuecku oOneHuBarh (UIOCO(CKHE KOHLENIMH AaKTyaJlbHbIE [UIS  BBISBICHUS
bunocodckoro copepxanus nmpodiaem npodeccHoHaIbHON 001aCTH;

OK 9 paBarth OIGHKY CHUTyalliM B Pa3MYHBIX Ccdepax MEKIMIHOCTHOW, COIUANBHON U
npodeccuoHaIbHON KOMMYHUKAIINH;

OK 10 cuHTEe31pOBaTh 3aHAHUS COLMOJIOTUH, IOJIUTOJIOTUH, KYJIBTYPOJIOTHH U IICUXOJIOTUH;

OK 11 dbopmynaupoBarh U rpaMOTHO apryMEHTHUPOBaTh COOCTBEHHYIO HPABCTBEHHYIO MO3UIUIO 1O
OTHOIICHHIO K aKTyaJIbHBIM MTPOOJIeMaM COBPEMEHHOTO O0IIEeCTBa;

OK 12 BbicTpanBarh TPaCKTOPHIO JUYHOCTHOIO PAa3BUTHS HA MPOTSKEHUH BCEH KU3HU I1OCPEICTBOM
METO/IOB U CPEICTB PU3NUECKON KYIbTYPHI,

OK 13 nemoHCTpHpOBaTh IpaKIAHCKYIO OTBETCTBEHHOCTH, JIMJAEPCTBO, 3((deKkTuBHYI0 padboTy B
KOMaH/Ie IPH pelieHnH MpodecCHoHaIbHbIX 3a/1a4;

OK 14 pednekcupoBarh CBOU MOTPEOHOCTH U MOTHUBBI.

GC 1to apply historical knowledge for an objective assessment of what is happening in a modern
globalizing society with an active position of a patriot and a citizen;

GC 2 plan the solution of specific social, political, cultural problems using the knowledge of
historical facts;

GC 3 interpret philosophical knowledge and build on its basis a worldview and ethical position;

GC 4 correctly use the stylistic means of the language for successful written and oral
communication;

GC 5 to solve the problems of communication and cognition in a trilingual environment;
GC 6 apply digital protection and security means;
GC 7 improve ICT knowledge throughout life;

GC 8 critically evaluate philosophical concepts that are relevant for identifying the philosophical
content of the problems of the professional field;

GC 9 assess the situation in various areas of interpersonal, social and professional communication;
GC 10synthesize classes in sociology, political science, cultural studies and psychology;

GC 11 to formulate and competently argue their own moral position in relation to the urgent
problems of modern society;

GC 12 to build a trajectory of personal development throughout life through the methods and means




of physical culture;

GC 13 demonstrate civic responsibility, leadership, effective teamwork in solving professional
problems;

GC 14 reflect on your needs and motives.

BBb Goiibinima oKy HoTH:Ke epi / Pesyabrarsl 00yuenus mo OIT / EP learning outcomes

ON 1 MeMIIeKeTTIK 5KoHE €Ki ILeTeNT TUIIEPiH MEeHrepy/Ii TaJlall eTeTiH KACIOM KbI3MET CalachIHIarbl OLTiM
MEH JIaFIbLIapbl KOPCETy;

ON 2 Tin Oimimi, aygapma >KoHE aymapma ici, merell (HIONOTHSCH callaChIHIA TEOPHUSUIBIK OLTIMII
MEHIepy;

ON 3 aymapma sxoHe aynmapMa ici cajachIHIaFbl OUTIMII KOCiOW IeHTeiie KoiaHy;,

ON 4 Heri3ri KoHe eKIHIII MEeTeN TUIEPIH/IE KAKETTI KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTEPIIi MEHIEpY;

ON 5 op Typni cumartarbl MOTIHAEPAlI OKY, TYCIHIIPY, aylapMallbUIbIK TaJIayIblH MNpPaKTUKAIBIK
MaFIbUTApBIH MEHTEPY;

ON 6 >ka30aria aynapmMaHsl, aybl3Ia PETTi aylapMaHbl, COHAAN-aK aylapMaHbIH OapIIbIK TYPJIEpiH Ky3ere
aceIpa Ouy;

ON 7 aymapmaHblH TEXHUKAIBIK TOCULAEPIHIH KeIIeHIH MEHrepy, ayaapMma TpaHc(opMalusuiapbiH
KOJIJIaHa OLTy;

ON 8 aymapma TiTiHIH KaHPJIBIK-CTHIIMCTUKAIIBIK HOpMaIapblHa COMKeC MOTIHAEPAl ayapa KoHe oHIen
oiy;

ON 9 TtepmuHONOrHsiHBI OlTy, OacTamkpl MOTIH MEH aylapMaHbl KYPYIbIH KOMMYHHMKATHBTI
PKaFIailyIapbIHBIH CUTIATHIH aHBIKTAl OLTy;

ON10 anbIKTaMaNbIK o1eOMETTEr1 aKnaparThl i3/1eY, ayjapMaHbl OPbIHIAY YIIiH JaWbIHABIK KYMBICHIHBIH
OIliCTeMECiH MeHrepy; OacTanmkpl MANiMIEMEeHI Ao KaObUigayFa BIKMAI €TETiH aylnapMa aJlIbIHAaFbI
Tayzay 9IiCTEMECiH MEHTepy;

ON 11 ayemma Oipi3ai aygapMaHbl OpbIHIAy Ke3iHAe KhICKApPThUFAH aynapMma jka30achl jKyHeCiHIH
HETi3/IepiH MEHTrepy;

ON 12 aymapmarnibira, aBTOMATTaHIIBIPBUIFAH KOHE ABTOMATTHI ayapMara apHAJIFaH KOMITHIOTEPITIK
Oarapramanap/isl OLTy *KoHE KONAaHy JTaFAbLIaphl,

ON 13 akaneMusUTBIK aFbUIIIBIH TUTIH, 3CCe, FRUIBIMHA MaKajlajap Kasy, MOTIHIAEep pedeparray jkoHe
TYCIHIIPY JaFbUIapbIH MEHTEPY.

ON 14 meren Tinai Marepuaiibl TYCIHIIPY, CTHIMCTUKAIBIK TaJIay, ICKEpIiK KyKarTaMaHbI jKacay,
COH/Iali-aKk iCKepiiK canafa aybi3la >KoHe »a30alla KOMMYHHUKALMSHBI JKY3€Te achlpy JAaFabLIapbIH
MEHTepYy;

ON 15 ana >koHe MmieTeNl TUTACPIHAEC KOPKEM OIeOMETTI OKY, TYCIHIIpY, CTHIIMCTUKAIIBIK Tajay
MaFIbUIApEIH MEHIEPY,CIITaHy, MOICHHCTAPAITBIK KOMMYHHUKAIIUS, JIAHTBACTHKA YKOHE JIMHTBOIHIAKTHKA

TEOPUSCH MEH MPAKTUKACHI CANACHIHIAFI OLTIMIII MEHTEPY.

ON1 nemMoHCTpHpOBaTh 3HAHUS M YMEHMs B 00JacTU MpodecCHOHATBHON JeSTeIbHOCTH, TpeOyromen
BJIAJICHUS TOCYTAPCTBEHHBIM U IBYyMsI MHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMHU;;

ON 2 BnajgeTh TEOPETMYECKUMHU 3HAHUSMU B OOJIACTU SI3BIKO3HAHMS, MEPEBOA M IEPEBOIOBEICHUS,
MHOCTPaHHOW (PUIIONIOTHH,

ON3 nprMeHATh 3HaHUS B 00JIACTH MEPEeBOa M IEPEBOIOBEICHUS Ha PO(ECCHOHATBHOM YPOBHE;

ON4 BrazieTs HEOOXOMMMBIMA KOMMYHHUKAaTHBHBIMH KOMITETEHITHSME TI0 ocHOBHOMY WS 1 BTOpomy U4,
ONS BrasieTh NMPAKTUYECKUMU HAaBBIKAMHU YTEHHUS, MHTEPIIPETALUH, MEPEBOIYECKOr0 aHAIM3a TEKCTOB
Pa3IMIHOTO XapaKTepa;

ON 6 y™MeTb OCYIIECTBISATh MMCHbMEHHBIN MEPEeBO], YCTHBIIM MOCIIEI0BaTeIbHBIN MEPEBO], a TAKKe BCe
TMIOJIBHIBI TIEPEBO/IA,

ON7 Brnajerb KOMIUIEKCOM TEXHWYECKHX IPUEMOB NeEpeBO/a, YMETh INPHUMEHSTh MEPEeBOITUYECKHE




TpaHchopmanuy,

ON8 ymeTh meEpeBOAUTh M PEAAKTUPOBATH TEKCTHI B COOTBETCTBUM C >KaHPOBO-CTMIIMCTHYECKUMHU
HOpPMaMH MEPEBOJISIIETO S3bIKA;

ON9 3Harh TEPMUHOJOTUIO, YMETh OMNPEIEIATh XapaKTep KOMMYHHMKAaTHBHBIX CHUTYalldil CO3MaHMS
MICXOJTHOTO TEKCTA U TIEPEBOIHOTO;

ON10 BnageTh METOAMKOH MOATOTOBUTEIBHOM PAa0OTHI VIS BHIMOJHEHUIO MEPEBOMA, BKIFOYAS TOHMCK
MHGOPMAIMK B CHPABOYHOW JIUTEpaType; BIAJAETh METOOMKOM MPEIepeBOAYECKOrO aHAIu3a,
CIIOCOOCTBYIOIIECH TOYHOMY BOCHPHSITHIO UCXOJHOTO BBHICKA3bIBAHUS;

ON11 BmaseTs OCHOBaMH CHCTEMBI COKPAIICHHOM MEPEeBOAYECKOW 3alMCH TPH BBITOIHEHUH YCTHOTO
MOCIIEIOBATEIBHOTO TIEPEBO/IA;

ON12 3Hatb W WMeThb HaBBIKM TIPUMEHEHHS KOMIIBIOTEPHBIX IPOTpaMM IS  IEPEBOIYMKA,
AQBTOMATU3MPOBAHHOTO M aBTOMaTHYECKOTO TIEPEBO/Ia;

ON 13 Brnazers akaJeMHYECKUM AHIIMICKUM S3bIKOM, HAaBBIKAMH HAIMCAHMS 3CCE, HAyYHBIX CTarTeH,
pedheprpoBaHUs U UHTEPIPETALIUH TEKCTOB.

ON 14 BnageTp HaBBIKAMH HWHTEPIPETAMM HHOSM3BIYHOIO MaTepuaja, CTHUIIMCTHYECKOrO aHaIn3a,
COCTaBIICHUS JICTIOBOI JOKYMEHTAIIHH, @ TAK)KE OCYIIIECTBICHHS YCTHOM M MMCbMEHHOH KOMMYHHKAIIUH B
nenoBoit chepe.

ON 15 Bnanerh HaBBIKAMHM YTCHHS, MHTEPIPETALMH, CTUIMCTUYECKOTO AHAM3a  XYJOXKECTBEHHOM
TMTEepaTypbl Ha POJAHOM W MHOCTPAHHBIX S3bIKAaX, BIAJECTh CTPAHOBEAYECKMMH 3HAHUSIMH, 3HAaHUSMHU B

00IacTu TCOPHH U ITPAKTUKHU MG)KKYJ'ILTypHOﬁ KOMMYHUKAIWH, IUHI'BUCTUKU U JIMHT'BOAUIAKTHUKH.

ON 1 to demonstrate knowledge and skills in the field of professional activity, requiring knowledge of the
state and two foreign languages;

ON 2 to possess theoretical knowledge in the field of linguistics, translation and translation studies, foreign
philology;

ON 3 to apply knowledge in the field of translation and translation studies at a professional level;

ON 4 to possess the necessary communication competencies in the main FL and the second FL;

ON5 to possess practical skills of reading, interpretation, translation analysis of texts of various nature;

ON 6 to be able to carry out written translation, oral consecutive interpretation, as well as all subtypes of
translation;

ONT7 to possess a complex of translation techniques, be able to apply translation transformations;

ONB8 to be able to translate and edit texts in accordance with the genre and stylistic norms of the translating
language;

ONO9 to know the terminology, be able to determine the nature of the communicative situations of creating
the source text and translation;

ON10 to master the methodology of preparatory work for translation, including searching for information
in reference books; own the technique of pre-translation analysis, contributing to the accurate perception
of the original utterance;

ON11 to master the basics of the system of abbreviated translation notation when performing consecutive
interpreting;

ON12 to know and have the skills to use computer programs for translators, automated and automatic
translations;

ON 13 to have proficiency in academic English, skills in writing essays, scientific articles, annotation and
interpreting texts.

ON 14 to possess the skills of interpretation of foreign language material, stylistic analysis, preparation of
business documents, as well as the implementation of oral and written communication in the business
sphere.

ON 15 to possess the skills of reading, interpretation, stylistic analysis of fiction in the native and foreign

languages,to possess regional knowledge, knowledge in the field of theory and practice of intercultural
communication, linguistics and linguodidactics.







CooTHeceHHue pe3ybTATOB 00yUeHHs 10 00pa3oBaTeabHOl nporpamMe «6B02302 IlepeBoxueckoe aes10 (AHIHICKUIA A3BIK)»

¢ IIpodeccuonanbubiM crangaproM ''IlepeBoxunk’

«6B02302 Aynapma ici (arslIIIbIH Tioti) » OiiM Oepy 6aFmapiaamMachl 00MBIHIIA OKBITY HOTH KeJIEPiHiH apaKkaTbIHachI'"

KAPTOUYKA NPO®ECCHUM: «IIncbMeHHBIH MepeBOTYHK», 6.1 ypoBens OPK — bakanaspunar

«Aynapmaubl» Kociou crangapTbeiMeH

KO9CIBU1 KAPTA: «¥Ka3pama aynapmamsi», CBI 6.1 nenreii — bakanaBpuar

OH/ PO KC enbex ¢pyHxuusiiapbi/ Binikrinik, Binimaep/3nanus JIM4YHOCTHBIE H
narnbLiap/
Tpynosbie pynxnun IIC npogeccuoHanbHbIE
Ymenusa, nasviku
komnerenuuu (I1C)/
Keke xoHe KaciOn
Ky3biperTigikrep (KC)

TpynoBas pyHkuus 1| Vwmenus: 3HaHus: - BEICOKHUH TPo(eCcCHOHATH3M,
OcymiecTBieHne

MEXBA3BIKOBOI'O ITHMCBMECHHOIO

mepeBosa B
poeCCHOHATBHBIX 00IACTSIX

3amgaua 1:

CIICIUAJIbHBIX

OCYH.[CCTBJICHI/IG IIMCBbMEHHOTO

repeBoaa o(HIHATBHEIX,
JIETIOBBIX u TEXHUYECKUX
JIOKyMEHTOB

1.0cywecmenamo
npeonepesoouecKull aHaIu3

mekcma c yeivlo
0np€0€ﬂ€HM}Z eco
KOMMyHuKamM@HOlZ
HanpaeieHHocmu,

2.Haxooums cnosaphnvie u
nepegooueckue
coomeemcmeus
JIEKCUHECKUM, 8 MOM YUCLe
MEPMUHONOSUYECKUM,
COUHUYAM UCXOOHO20 S3bIKA
6 NepesoosUeM A3bIKe;

3.Braoemo KOMNJLEKCOM

MmMexXHu4YecKux npuemoe

1.Paboune s3piku Ha ypoBHsx Cl
n C2;

2.Teopus nepeBoja u

TCPMHUHOBCJICHUC,

3.IlpenmetHas obmacTh B 00beMe,
HEOOXOIMMOM M TOCTATOYHOM ISt

OCYIIECTBICHHS MTMCHMEHHOTO
HepeBO/Ia;
4. TepmuHOIOTHS IIpeIMETHOU

00JIaCTH B HMCXOJHOM SI3BIKE U €€
OKBHUBAJICHTHBIC COOTBCTCTBHUS B
MEPEBOJIAMIEM SI3BIKE B OOBEME,
HEOOXOAMMOM U JTOCTATOYHOM JIJIst
OCYILIECTBICHUS MMHCHMEHHOTO

- MEXKYIBTypHas U
ME)KHAI[MOHAJIbHAS
TOJIEPAHTHOCTb, - KYNbTypa H

OTHKa ITOBCICHUAA,

CIIOCOOHOCTH paborarb

CaMOCTOATECIIBHO U B KOMaHC.




NUCbMEHHO20 nepeeoda;

4.Ilepesooums  mexcm 6
COOMEEMCMEUU C HCAHPOBO-
CIMUTUCTRUYECKUMU
HOpMAMU nepegoosuezo
A3bIKA, NPUHAMBIMU 8
coomeemcmeayrouyeu

npeomemuou obaacmii;

5.1Ipumenameo cpeocmsa
aA8MOMAMUBUPOBAHHO20 U
aA8MOMAmMu4ecKo2o
nepegooa,

6.Hcnonv3zoeamo

KOMHIbIOMEPHbIE NPOSPAMMbL
pabomol c
yucnamu u epaguueckumu

MeKcmom,

u306pa9fcen usamu,

7.0¢hopmasme
nepegoda 6 coomeemcmeuu

meKkcm

c NPUHAMbIMU 8
nepegoosujem
HopMamu u mpebo8anusMU

A3bIKE

3aKkasduxda.

MepeBoaa;

5.Cr1oco0bI MOMCKA U BEIUJICHEHHS
CJIOBapHBIX W  TEPEBOTUECKUX
COOTBETCTBHH JIGKCUYECKHUM, B
TOM YHCIIE TEPMHUHOJIOTHICCKUM,
€IUHUIIAM HCXOJHOI0 s3bIKa B
MIEPEBOJISAIIEM SI3BIKE;

6.ITpuemsl u CIoCco0bI
JOCTHKCHHUSI SKBHBAICHTHOCTH H

AIE€KBAaTHOCTHU TEKCTA NIEPEBOAA,

7.Cpenctaa
aBTOMATU3UPOBAHHOTO u
aBTOMATHYECKOTO TTEPEBOIA;

8.KomnbrotepHsle IIPOTpaMMBbI
paboTBl ¢ TEKCTOM, YHCIAMH H

rpaduIecKIMHU H300paKeHUSIMI,

9.IlpaBuna odopmieHHs
MHCbMEHHOTO TeKcTa B
MIEPEBOJISILEM SI3BIKE;

10.Hopw™mer u IpaBuiIa

peraKTHPOBAHUS TEKCTa,

11.91TH4eckue U MpaBoOBbIE HOPMBI
B obmacti TpodeCcCHOHATHLHOTO

TepeRoya.
3agava 2: Ymenusa: 3HaHus:
OcymectBiieHHe MHUCBMCHHOTO | [ Oppedensimy  xapaxmep | 1. PaGoune s3piku Ha yposrsx Cl
Tiepesoaa Hay4HBIX U xommyHUKamueHbIX u C2;
HAyYHOTOMYISPHEIX TEKCTOB B
CHCHHATBHBIX TPEAMCTHBIX | cyymyayuii cozoanus | 2.  Teopus  mepesoma U
obmacTax
UCXOOHO020 MeKcma u TEPMHUHOBEICHHUE;

nepeeodHoeo mexkcma,

2.Buvisiensamo

3. [IpeqmeTtHas obmacte B 00beMe,
HEOOXOAMMOM H JIOCTAaTOYHOM ISt
OCYILIECTBICHUS IMUCHEMEHHOIO




cooepacamenvHyIo

cneyuguxy
mekcma;

UCXOOHO20

3.Haxooumv cnosapuvie u
nepegooueckue
coomeemcmeus
JIeKCUYeCKUM, 8 MOM HUCTe

MEePMUHOLOSUYECKUM,
COUHUYAM UCXOOHO20 S3bIKA
6 NepesoOsiuyeM S3bIKe;

4. Braoemv Komniexcom
MmexHUuYyecKux

npuemos NUCbMEHHO20
nepegooa,

5. Ilepesooumv mexkcm ¢

yuemom Pe3yIbmamos
npeonepesoouecKo2o
amanuza u 6

coomeemcmeuu ¢ IHCaHpoeo-

CIMUAUCTIUYECKUMU
HOpMaMU nepegoosuyezo
A3bIKA, NPUHAMBIMU 8

coomeemcmeyroujell
npeomemuou obracmiui,

6. Ilpumensmob cpeocmsa

asmomamu3upoeannoco u

a6MoMamuyecKko2o
nepesooa,

7. Hcnonvzosams
KOMNbIOMepHble

npoepammsl  pabomsl ¢
meKcmom, yucnamu u

epaghuueckumu

MepeBoaa;

4. TepMuHonorus npegMETHOU
o05acTé B UCXOTHOM SI3bIKE U €€
SKBUBAJICHTHBIE COOTBETCTBHS B
MEPEBOISILEM SI3BIKE;

5. [Tpremst 5 CHOCOOBI
JIOCTUKEHUsI SKBUBAJIEHTHOCTH WU
aJIeKBaTHOCTH TEKCTa NEPEBOJA;

6. Cpenctia
ABTOMATU3UPOBAHHOT'O u
aBTOMATHUYECKOTO IEPEBOAA;

7. KoMmbIOTepHBIE TPOTPAMMBI
pabOThl C TEKCTOM, YHCIAMH H
rpadUueCKUMHU H300paKCHUSIMU;

8. [MpaBuia odopmIieHHs
MUCBMEHHOTO TEKCTa B
MIEPEBO/IAIIEM SI3BIKE;

9. Hopmbt u rpaBujia
penaktupoBanus  Tekcrta;  10.
DTUYeCcKHe W TMPABOBBIC HOPMBI B
obnactu npodeccruoHaIbHOTO
TepeBoa.




u306panC€HLl}lMu,'

8. Odgopmrsme  mexcm
nepesooa 6
coomeemcmeuu c

NPUHAMBIMU 6 nepe@odﬂweM
A3bIKE Hopmamu u
mpe606aHu;wzu 3aKkasduka,

9. Ocywecmenamo
camopeoaxmuposanue

6blNOJIHEHHO20 nepeeoda.

3amgaua 3:

OCYH.[GCTBJIGHI/IG IIMCBbMEHHOTO

nepeBoaa
TCKCTOB

Hy6J’II/IHI/ICTI/I‘IeCKI/IX

Vmvenusa:

1. Onpedename xapaxmep
KOMMYHUKAMUGHBIX

cumyayui co30anus

UCXOOHO20 MeKcma u

nepeeod:—toeo mekcma,

2. Buisenamo
cooeparcamenvHyIo
cneyuguxy

UCXOOHO20 mekcma,

3. Haxooumv cnosapuvie u
nepegooueckue

coomeemcnmeus
JIeKCUu4ecKum eduHuuaM

UCXOOHO20 A3bIKA 8

nepeeodﬂme/w A3blKe,;

4. Braoemv Komniekcom

MmMexXHu4YecKux

npuemoes NUCbMEHHO20

3HaHu:

1. Paboune s3pikn Ha ypoBHAX Cl
n C2;

2. ConmajabHO 3HAYUMBIC SIBJICHHUS

U [Oponeccnrl, B TOM  YHCIC
HIOJIUTHYCCKOT'O u

9KOHOMHYCCKOI'O XapaKTepa,

3. OcoOeHHOCTH IHHTBOKYIBTYP
HUCXOOHOTO W TIEPEBOISIIETO
SI3BIKOB;

4. Teopus nepeBoja;
5. OCHOBBI )KYpHAIHUCTHKH,

6. TIpuemst u CIOCOOBI
JIOCTYDKEHUST DKBUBAICHTHOCTH H

AZICKBAaTHOCTHU TEKCTA IMECPEBOAA,

7. Hopmsl 51 IIpaBuiIa

PEAAKTUPOBAHUS TEKCTA;

8. DTHuecKue U MpaBOBbIE HOPMBI
B obmactu npodeccroHaIbHOrO
nepeBoza.




nepesooa,

5. [Ilepesooumv mekcm ¢
yuemom Pe3yIbmamos
npeonepesoouecKoco
aHamza u 6

coomeemcmeuu C IHCaHpoeo-

CIUIUCTRUYECKUMU
HoOpMamu nepegoosuyezo
A3bIKaA,

6.  Bocnpouzgooumv &
nepegooe ocobenHocmu
UHOUBUOYATILHO-ABMOPCKO20

CIMUJISL UCXOOHO20 mexkcma,

7. Ogopmnamo
nepesoda 6 coomeemcmeuu

meKkcm

C Hopmamu, NPUHAMbIMU 6

nepesoosiuleM sI3biKe;
8. Ocywecmanamo
camopedakmuposanue.
3agaua 4: Ymenusa: 3HaHwus:
Ocymecrienue 1. Haxooumwv unghopmayuio, 1. PaGoune si3p1ku Ha ypoBHsx Cl

XYAOKECTBCHHOI'O IEPEBOJA

HeobX00UMYI0

onst ucuepnwigaoue2o
NOHUMAHUS UCXOOHO20
mekcma,

2. Buvisisisams

acmemuvecKyro Konyenyuro

asmopa UCXOOHO20 mexkcma,

3. Buwgrame  cpedcmesa
peanusayuu
9Cmemuy4eckol  KOHYenyuu

u C2;

2. OcoOEHHOCTH JIMHTBOKYJIBTYP

HCXOIHOTO U TIePEeBOMSAIIETO

SI3BIKOB;
3. Teopus nepeBona;

4. OCHOBBI TUTEPATYPOBEACHUS;

5. Hopwmst u IIpaBuiIa
peIaKTUPOBaHUS TEKCTa;

6. MHcropus  XymoKeCTBEHHOM
JUTEpaTypbl Ha SI3BIKaX




asmopa 6 UCXOOHOM
mekcme,

4. Co3zoasamo
XYO0JICeCMEEHHbIll  MeKCm
Ha

nepeeodﬂmeﬂd A3blKE,

5. Haxooumwv cnosapuvie u
nepesooueckue

coomeemcmeust
JIeKCU4YeCKUM e()uﬂuuaM

UCXOOHO20 A3bIKA 6
nepeeod;m;em A3blKE,

6. Baademv Komnuiexcom
MmexHUuYyecKux

npuemos NUCbMEHHO20
nepegooa,

7. Bocnpouzeooums 6

nepesooe HCAHPOBO-
cmunucmuyecKkue

ocobennocmu UCXOOHO20
npo3auuecko2o u

nosmu4ecko2o mexkcma,

8. Bocnpouszeooums ¢
nepegooe ocobeHnocmu
UHOUBUOYATIHO-ABMOPCKO20
CMUISL UCXOOHO20 MeKCma,

9. Ocywecmenamo
HAYUOHATLHO-KYIbMYPHYIO

u XPOHONOSUHECKYIO
adanmayuio mekcma npu
nepesooe;

OpurrvHajaa u nepeBoja,

7. Hcropus  XyLOKECTBEHHOIO
HepeBoJia Ha sI3bIKE IIePeBOAa;

8. DTHueckue U NpaBOBbIE HOPMBI
B obmactu npodeccrHoHaIbHOTO
nepeBoa.




10. Ocywecmensamo

camopeoaxmuposanile.
3anaua S5: Ymenusa: 3HaHwus:
Ocymiectenenne 1. Onpeoensme xapaxmep | 1. Pabouue s3biku Ha ypoBHsax Cl
pedeparupHoro HEPEBONA | yoymynuramueHvix uC2;
MaTepHajoB
cumyayuii coz0anusi | 2. OCHOBBI TEOPUU TEKCTA;

UCXOOHO20 meKcma u
nepeeodﬂoeo mekcma,

2. Ananuzuposameo

CmMpyKmypy
MeKcma ¢ yenvio 8bloeNeHUs.

CMbICII06)Y10

KI04egou
unpopmayuu;

3. Haxooumv cnosapuvie u
nepegooueckue

coomeemcmeust
JIeKCU4YeCKum e()uHuuaM

UCXOOH020 A3bIKA 6

nepeeodﬂu;e/w A3vblKe,

4. Ilepesooumv mexcm ¢

yuemom Pe3VIbmamos
npeonepesooyecKo2o
ananusa;

5. Braoemv komniekcom
MexHUuYecKux

npuemos  peghepuposanius
mekcma,

6. Obecneuusamo

C6A3HOCMb U YEeIOCNTHOCNb
meKkcma nepeeoda;

3. Teopus mepeBofa;

4. IIpuemsl u CHOCOOBI
ocymiecTBIeHHA  pedepaTHBHOTO
HIepeBo/Ia;

5. Hopmsl u IIpaBUIa
pPEIaKTHPOBAHHUSA  TEKCTa; 6.
OTHYECKHE U NPaBOBBIE HOPMBI B
obmactu npo¢eCcCHOHATFHOTO
nepeBoza.




7. Ogopmnamo
pepepamusnoco

mekcm

nepeeoda 6 coomeemcmeuu
C Hopmamu u

npasunamil, NPUHAMbIMU 8
nepegoosujem

A3bIKE, U 8 COOMBEMCMBUU C
mpebosanusmu

opeaHuzayuu-3axka3iuKa,

8. Ocywecmensamuo
camopeoakmuposanite.
3amgaua 6: Vvenusa: 3HaHUL:

OCYU.[GCTBJIGHI/IG IIMCBbMEHHOTO
nepeBoJa MarcpuajioB B LCIAX
UX JIOKaAJIN3aluu

1. Buisenams 6 uUCX0OHOM
meKkcme 3Hadumole

IMHOKYIbMYPHBLE
aneMenmul,  nooaedxcauue
aoanmayuu 8 nepesoOHOM
mexcme;

2. Bviagname u yuumuléams
paznuuus 6
IKCMPATUHSBUCUYECKUX
napamempax

KOHKDEemHOU
KOMMYHUKAMUBHOU chepbl 6

UCXOOHOU U NpuHuMaroujel
KVIbMypax;

3. Onpeoensmv xapaxmep
KOMMYHUKAMUBHOU
cumyayuu co30anusi

UCXOOHO020 U

1. Paboune s3p1ku Ha ypoBHAX Cl
n C2;

2. Teopwus epeBofa;

3. Teopus MEXKYJIBTypHOH

KOMMYHUKAIINU;

4. Hopmpbr u
OCYIIECTBIEHHS IIEPEeBO/a B IETSIX

IIpaBuja

JIOKaIU3aIiu;
5. 3HaKOMCTBO C MpEeIMETHOU
00JIaCTEIO, IS KOTOpOH
OCYIIECTBISECTCS JIOKQJIM3aIus
TEKCTA;

6. I'paHuubl JIOMYCTUMOTO U
3aMpPETHOTO B JIMHTBOKYJIBTYypax
HCXOIHOTO U TePEeBOASAIIETO
SI3BIKOB;

7. Texunueckue [IpUEMBI

ATallITUBHOI'O TPAHCKOAWUPOBAHUSA,




nepeeodHozo mekcma,

4. Onpedersimv  2Hcanposo-
cmunucmuyecKkue
ocobennocmu UCXOOHO20

mekcma,

5. Haxooumwv aodexsammule
3aMenbl AeMEHMOo8 MeKCma
6 COOMBEemMCcmeUlL ¢ Yenamu

Jokanusayuu,

6. Ocywecmanamo
NUCbMEHHDLIL NePesoo

meKkcma 8 yemiAax

JoKanuzayuu,

7. Ocywecmenameo
camopeoakxmuposanue;

8. Ocywecmensameo
pedakmuposanue

nepeeodnoeo mexkcma

COBMECNIHO C

opeamwauuezi-3aka3uuKOM;

8. Hopwmst u npaBmiIa

pEeIaKTHPOBAaHNUS TEKCTA,

9. OTHueckue U NpaBOBbIE HOPMBI
B obmactu npodeccruoHaIbHOTO
nepeBoza.

3amaua 7:

Ocy1ecTBiIcHHe
ayHOBU3YaJILHOTO TIEPEBOA

Vmvenusa:

1. Bnademv  memoouxou
usyHenuss ayouo8usyaibH020
Mamepuana 68 Yeusix e2o

nepesooa,

2. Ocywecmanamo
npeonepesooyeckull  aHaIu3
0UAnN0206020 aucma
Xyoooicecmeennozo uvma,
mexcma KOMMEeHmapusi

OOKYMEHMANbHO20 punvMa,

3HaHus:

1. Paboune s13b1km Ha ypoBHsx Cl
u C2;

2. Teopwust epeBoa;
3. OCHOBBI KHHOBEJICHHS;

4. 3amaHHas mpeaMeTHas 00JacTh
B o0o0bemMe, HEOOXOOMMOM H
JIOCTaTOYHOM [UISL OCYIICCTBICHHS
ayJIMOBU3yaJbHOTO TEpEBOJA; 3.

JIMHTBOKYNBTYPHBIE OCOOEHHOCTH




cyomumposoeo
MatmMKoOOM, ayouo3anucu u
sudeopaoa;

aucma C

3. Braoemv memodamu u
npuemamu nepegood
0UAN0208020 TUCA 8 YETAX
UCNOTb308AHUS NEPEBOOHO20
mekcma 0nsa 0yOIuUposanus

Xy00xcecmeeHHo20 unbma,

4. Brademv memooamu u
npuemamu nepesooa
meKcma  KOMMeHmapus. 6
yensax UCRONb306AHUS
nepesoonoeo mekcma  Ois
038YHUBAHUS

O0OKYMEHMAIbHO20 (hunbma,

5. Bnrademv memodamu u
npuemamu nepesooa
cyomumpos ¢ yuemom ux
BpeMeHU QeMOHCMPayuu Ha
oKpane;

6. Ocywecmanamo
Gonemuuecxyio
CUHXPOHU3AYUIO
nepeeooHo20  mekcmd, 8

momyucie ¢ YKIAOKOU
meKkcma noo apmuKyIsyuio
C  YyYemom OMKpbIMbIX U
NONYOMKPLIMbIX 2NACHBIX U

CO2JIACHbIX 36)YKO6,

7. Ocywecmenamo
KUHEMU4ecKyio
CUHXPOHUZAYUIO
nepeeoono20  mekcma ¢

yuemom MmenoosuICeHUl,

Hcecmuxkyiayuu u UHO20

UCXOJHOTO U TIEPEBOAALIETO
SI3BIKOB;
6. TexHuyeckue HOpPMBI U

napaMeTpbl CO3JaHusl TUaJoTOBBIX
JIMCTOB, TEKCTOB KOMMEHTAPUEB H
CYyOTHTPOBBIX JIUCTOB,

7. DTUYeCKHE U MPABOBbIE HOPMBI
B o0mactu mpoheCCHOHAILHOTO
TepeBoIa;




HesepOaIbHO20 — NOBEOeHUs
Oeticmeyouux
Ocywecmanamo
camopedaxmuposamue
nepegeoeHH020

ayouosu3yanbHo2o

auy;, 8.

Mamepuana; 9.
Ocywecmansamuo
pedakmuposanue
nepesedenHozo Mamepuaia
COBMECMHO ¢ Opeanuzayel-
3aKAZYUKOM.

3amaua 8:

OcylecTBiaeHHe MHCHMEHHOTO
COLIMANILHOTO TEePeBOIa

Vmvenus:

1. HUcnonvzosamow
UCOYHUKU noayuenus
Heobxo0uUMoll

IKCMPATUH2BUCTNUYECKOT
unpopmayuu;

2. Onpedersmv xapaxmep

KOMMYHUKAMUGHBIX
cumyayui co30anus
UCXOOH020 mexcma u

nepe@odHoeo mekcma,

3. Ocywecmanamuo
npeonepesoouecKull aHau3
UCXOOH020 meKema,

4. Braoemv Komniekcom

MmMexXHu4YecKux npuemoe

NUCbMEHRHO20 nepeeoda;

5. Haxooumu crosapuvie u
nepegooueckue
coomeemcmeus
JIEKCUHECKUM, 8 MOM YUcie
MEPMUHONOSUYECKUM,
EOUHUYAM UCXOOHO20 SI3bIKA
6 nepegoosiyeM S3bKe 6

3HaHus:

1. Paboune s3p1ku Ha ypoBHAX Cl
u C2;

2. ba3zoBrle moHATHS B 007aCTH

MCOULIVHBI, ImpaBa,
HeHHTeHHHapHOﬁ CHUCTCMBI u
MUTPAITMOHHOTO
3aKOHOJATCJILCTBA,

3. OcoOeHHOCTH JIMHTBOKYJIBTYP

HUCXOHOTO W TIEPEBOJISIIETO
SI3BIKOB;

4, JKanpoBo-cTunucruieckre
ocobeHHOCTH THUIIOB
MIEPEBOAMMBIX TEKCTOB B
HCXOTHOM u TIePEBOIAIIEM
SI3BIKAX;

5. Teopus nepeBoa;

6. OCHOBBI TICUXOJIOTHH;

7. [Tpuemsr u CIIOCOOBI
JOCTH)KCHUSI SKBHBAJIICHTHOCTH H
a/ICKBaTHOCTH HEPEBOHOTO




obracmu meduyunvl, npasa, | TEKCTa;
NEeHUMEHYUAPHOT  CUCIEMbI
u MUSPAYUOHHBIX 8. Hopwmbr " npaBmia
npoyeccos; pEeOaKTHpOBaHMS  TEKCTa; 9.
DTHYecKHe U MPABOBbIC HOPMBI B
6. Ocywecmenams nepegod | o0IacTh npo¢eCcCHOHaTFHOTO
€ UCXO0HO020 s3bIKA HA | TIEPEBOJA.
nepegooauull;
7. Hcnonvzosamo
KOMNbIOMEPHbLE NPO2PAMMbL
pabomei ¢ meKcmom,
yucramu u epaguueckumu
U300PAdICEHUAMU;
8. Ocywecmensameo
camopedakmuposanue.
KAPTOUYKA ITPO®ECCHUMU: «YcTHBII nepeBOIYUK», 5.1 ypoBens OPK — bakanaspuar
KO9CIBU KAPTA: «Aysi3ma aynapmamsy, CBIII 5.1 nenrei — bakagaBpuar
OH/ PO KC enoex gpynkunusiiapnl/ Binixrinik, Binimnep/3nanus JIM4HOCTHBIE U
Aarabliap/
TpynoBsie ¢pynkuun I1C npogeccCHOHATbHbIE
VYmenusn, nasvixu
komnerenuuu (ILC)/
Kexke :xoHe KCiON
Ky3bipeTTidikTep (KC)
TpynoBas dynknus 1| VYmenus: 3HaHus:
OcymecTBieHue
MEXbS3bIKOBOIO yCcTHOrO | /. Hcnonvszosame | 1, PaGoune A3BIKM HA YPOBHSX
nepesoaa B CHCHMAIBHBIX | ycmounuku nomyuenus: CluC2:
b
npodeccHoHaIbHBIX 00IacTIX
HeoOXoo0umol  uH@opmayuu .
3anaua 1: 2. Teopus nepeBoja;
01151 pewtetust
Ocy1ecTBICHHE YCTHOTO 3. Teopus MEKKYIBTypHOMH

IIO0CJICAOBATCIIBHOI'O nepesoga

JCIIOBBIX

ePEroBOPOB,

npogeccuonanvHuIx 3a0ay;




BBICTYIUICHUH
HaMEXTyHapOIHOM
KOH(epeHITHH,
nieMoHTaXKA

WHTEPBBIO,

2. Ilpasunvno onpedenimo
xapaxmep

KOMJWyHMKamu@HOIZ
cumyayuu 60 epems

ocyuiecmelienust nepe@oaa;

3. Hcnonvszosamo cucmemy
nepegoouecKkou

CKoponucu,

4. Bocnpunumams Ha cayx u
NpasuiIbHoO

60CNPOU3E00UMD
Npeyu3UOHHYIO

uHgopmayuio,

5. IIposooums
CPASHUMENbHOE U3YUeHUe

MepMUHONO2UUL 8
coomeemcmesyiouyeti
npeomemuou  obracmu ¢

Uenvlo BblABNEHUA

HOpMAamueHbvlx u
KOHmMeKCcmyajlbHblX

IKBUBATIEHNTHbLX

coomeemcmeuil,

6. Ocywecmensmos YCMHbIU
NnOC1e008amMeNbHblIll NepPesoo

c cobnooernuem
9KEUBANEHMHOCTNU u
a0eKeamHoCmu

nepeeodﬂoeo mexkcma,

7. Bvicmpo nepexntouamucs

KOMMYHUKAIIUH,

4, OCHOBBI
MICUXOJINHTBUCTUKH;

5. IlpuHUMOB OpraHu3aluv U
MIPUMEHEHUS CHUCTEMEI

HCpeBOI[‘ICCKOﬁ CKOpPOIIMCH;

6. CootBeTcTByIOIIast
npeaMeTHast 001acTb B 00beMe,
HEOOXOIMMMOM M JIOCTaTOYHOM
JUISL OCYIIECTBJICHUS YCTHOTO
HOCJIEJOBATENBFHOIO IEPEBOAa;

7. Jlexcuueckue,
TEPMHHOJIOTHIECKHUE U

CI/ITyaTI/IBHI)Ie COOTBCTCTBUA B
o0beME,

HEOOXOAMMOM M JOCTATOYHOM
BINIT:

OCYILECTBIEHUS YCTHOTO
MOCJIEI0BAaTEIbHOIO  [IEPEBOJA
B 3aJaHHOU MpEeIMETHON

obactu;

8. DOTmueckne M TMPaBOBbIC

HOPMBI B obnactu
npodeccrnoHaIbHOTO

nepeBo/a;

9. OcoGeHHOCTH

JINHTBOKYJIBTYP HCXOOHOIO U
MEePEBOSIIETO A3BIKOB.




MedHcdy pabouumu A36IKAMU,

8. IlpasunbHo nonvb306amvCs
MUKPOGOHOM U Opyeumu
MEXHUYEeCKUMU CPedCmEamil
60 @peMs  OCyuecmeieHus.

nocne0o8amenbHo20
nepesooa,
9. Brnaoemo 20J10COM,

oukyuetl u peuvio 60

epems nyonuuHo2o

8blCMYNnJjlenusl,

10. Bsaumooeticmeosams ¢
opamopom u

caywamenimu 6 yemAax

onmumdailibHoO2o

ocyuecmenernus
KOMMYHUKAYUU.

3ajgaua 2:

OcylecTBIeHHEe CUHXPOHHOTO
nepeBoza JIEIOBBIX
NIePEroBOPOB, BBICTYIJIEHUN Ha
MEXAYHapOIHOH KOH(pEepeHIInH,
HHTEPBBIO

Vmvenusa:

1. Hcnonvzosams
UCTMOYHUKU NONYYUEHUS

HeobXooumol  uHgopmayuu
01151 peutetust

npogheccuoHanbHbIX 3a0ay,

2. IlpasunvHo onpedensimo
xapaxmep

KOMMYHUKAMUBHOU
cumyayuu 60 8pems

ocyuecmenernus nepeeaba;

3. IIposooumy

3HaHus:

1. Paboune s3p1xu Ha ypoBHAX Cl
u C2;

2. Teopwus nepeBofa;

3. Teopus MEXKYJIbTypHOU

KOMMYHUKAIIUH;

4. TemmnopanbHble HapaMeTpPbl

CHUHXPOHHOTI'O NIEPEBOAA,

5. CxeMsl opraHu3auuu

CHUHXPOHHOTI'O NIEPEBOAA,

6. Texunueckue
obecrieueHus

cpencrea
CHHXPOHHOTO




CpasHUumelbHoe u3y4eHue

MEPMUHONO2UU 6
coomeemcmeyioujeti
npeomemnou  obracmu ¢

YeJlblo 6blABIIEHUA

HOPMATUBHBIX u
KOHMEKCMY albHbIX
OKBUBAICHMHBIX
coomeemcmaeuil,

4. OonospemenHto

B6OCHPUHUMAMb U

AHATUZUPOBAMb  HECKOTIbKO
UCMOYHUKOG
BU3YANLHOU U 38VKOBOU

uHpopmayuu;

5. Bocnpunumamo na cnyx u
NpasuUIbHO

80CNPOU3BOOUMD
npeyusUoOHHYI0

ungopmayuro
Kpaiine

6 YCloeusx

OZcPAHUYEHHO20 8PpEMERU,

6. Obraoamo

peaxyuel Ha

bvicmpotl

usmeHenue
KOMMYHUKAMUBHOU
cumyayuu,

7. Bnaoemv mexnuueckumu
npuemamu

MepeBoaa;

7. DTHYECKHE U TPABOBBIE HOPMBI
B o0mactu mpoheCCHOHAILHOTO
nepeBoa;

8. Oco0EHHOCTH JIMHI'BOKYIIBTYD
HUCXOAHOTO ¥  HEpeBOAAIIEro
SI3BIKOB;

9. OCHOBBI IICUXOJUHTBUCTUKHU,

10. TlpuHoMnOsl oOpraHu3aluu U
MIPUMEHEHUS CHUCTEMBI

[IEPEBOAUYECKOM CKOPOIINCH;

11. CooTtBeTcTBYIOIIAsA
npeaMeTHas 001acTh

B o0o0beMe, HEOOXOOMMOM H
JIOCTATOYHOM JJIsI OCYIIECTBICHHUS
YCTHOTO CHHXPOHHOTO

nepesoaa,

12. Jlexcnueckue,
TEPMUHOJIOTHICCKUE U

CUTYaTHBHbBIC COOTBCTCTBUA B

oObeMe,
HEOOXOIUMOM H JOCTATOYHOM JIJIS

OCYIICCTBJICHUS YCTHOI'O
TMOCJIEA0BATCIILHOIO IIEPEBOAA B

3/IaHHOH MPEIMETHOM 00acTH;

13. DOruueckue U  NpPaBOBBIE

HOPMBI B obnactu

po(eCCHOHATBHOTO IEPEBOJA.




CUHXPOHHO20 nepesooa
(8epossmuocmHoe
NpOcHO3UposaHue,
KoMnpeccusi mekcmd,

nepegpazuposatiue u m.o.);

8. Ocywecmenamo
CUHXPOHHBLI nepesoo,
npeononazarouull
napanienvHoe  OCHpusimue
UCX00H020 — meKkcma u
socnpoussedenue

nepeeo()Hoeo mekcma,

9.  Buwmoansme  Qynkyuio
Kabunwvl-nuioma

(pene) On  nepesooYUKO8
opyaux SA3bIKOS u
OCYWecmaiams CUHXPOHHDbI
nepeeoo, Nomyuas 368K C
Kabunvl-nuroma,

10. Ilposooums npoeepky
(coemecmno ¢

mexnHud4ecKum }’lepCOHaJZOM)

pabomocnocobrocmu
MexXHUYecKUx cpeocms
obecneyeHus  CUHXPOHHOZ0
nepesooa,

11. IIpasunvro
UCNONBL3068aMb MeXHUYeCKUe
cpeocmea obecneuenus
CUHXPOHHO20

nepesooa,

12. Konyeuwmpuposamuvca u




yc)epofcueamb 6HUMAHUE,

13. Bnaoemv 2onocom u
ouxyuetl, cobrodams
PUMMUYHOCIb U NIAGHOCMb

peui, c60600HOI

om NOCMOPOHHUX WYMOE U
XeaumayuoHHblX 36YKO8,

14.  Braoemwv
6bINOIHEHUS

MexXHUKoU

YCMHO20
nepesooa HAuenmvléaHuem
(wywymaoic).

3amaua 3:

Ocy1ecTBiIeHHe
COLIMANILHOTO TEePeBOIa

YCTHOIO

Vmvenus:
1. Hcnonvzosamow
UCTMOYHUKU noyuenus

HeoOX00uMo uHgopmayuu,

2. Onpedensmv xapaxkmep
KOMMYHUKAMUBHOU
cumyayuu;

3. Hcnonvzosamsv npuemvl
obecneueHus

ycnemHoﬁ KOMMYHUKayuu ¢
yuemom pasiudusi

6 NOJNIOHCEHUU
KOMMYHUKAHMOB,

4. Hcnonvzoeams cucmemy
nepegoouecKkou

CKoponucu,

5. Bocnpunumamo Ha cnyx u
80CNPOU3BOOUMD
NPEeYU3UOHHYIO TEKCUKY,

3HaHus:

1. Paboune s3p1ku Ha ypoBHAX Cl
u C2;

2.  IlpuHuunel  OpraHu3alUU
CUCTEM [IEPEBOAYECKON
CKOPOITUCH;

3. HanmmonaneHBIE 0COOEHHOCTH

KOMMYHUKAaTUBHOTO  TIOBEICHUS
HOCHTENCH
HCXOJIHOTO U TePeBOJIICTO

SI3BIKOB;

4. ba3oBple TOHATHS B 00IacTH
MEIUIMHEI,

IpaBa, HeHHTeHHHapHOﬁ CHCTEMBI
n

MUTPAITMOHHOTO
3aKOHOIATECJILCTBA,

5. Teopust nepeBofa;




6. Bocnpunumame na ciyx u
NOHUMAmMb

ouaiexkmol UCXOO0H020
A3bIKA;

7. Ocywecmenams ycmHulil
NOCe008aAMeNbHbIN
nepegoo;

8. Haxooumwv cnosapuvie u
nepegooueckue
coomeemcmeus
JIeKCUYECKUM, 6 MOM HUCLe
MEPMUHONOSUYECKUM,
COUHUYAM UCXOOHO20 S3bIKA
6 nepegoosiyeM S3blKe 6
obnacmu MeouyuHbvl, npasd,
NEeHUMEHYUAPHOU CUCTEMbL
u MUSPAYUOHHBIX
npoyeccos.

6. OCHOBBI TICUXOJIOTHH;

7. Teopus MEXKYIbTYPHOI
KOMMYHUKAIUH;

8. DTHueckue U NpaBOBbIE HOPMBI
B obmactu npodeccrHoHaIbHOTO
nepeBoa.




Binim Oepy 6arnapaaceiHbIH Ma3myHbl/Conepaxanue odpasoBarenbHoil nporpammal/ Contentoftheeducationalprogram

Monyneaig araybl/ | Momynp 6otibrama OH/ Kommo | [lonme | Ilomnin /ToxipubeniH | [loHHIH kpickama | Kpeaurr | Cemectp/S | Kambinracarsin
Haspanue PO mo wmonymo/Module | HeHT p Komsl | ataysl/ Ma3MyHbI/ ep canbl/ | emester KOMIIETEHIIUSATIap
monyisi/Module name learning outcomes mukini | /Kon HaumenoBanue Kparkoe onucanue | Kon-Bo (xonTTapsl)/Dopm
(MK, TUCIA | MUCIUIUINHBI TUACIIUILTHHEI /Brief | kpemuTo ApyeMbIe
KOO, | mamub | /mpakTuku/ description of the | s/Numb KOMIIETEHIINN
TK)IT | /The Name discipline er of (xompr)/Formed
HKJI, code disciplines / practices credits competencies
xommo | discipl (codes)
HEHT ines
(OK,
BK,
KB)/C
ycle,
compo
nent
(OK,
VK,
KV)
Tapuxu-(QuaocoPpusIbIK Monynabai ¢oTTi JKBIT KKZT | Ka3akcTaHHBIH Ka3ipri IMon  xasipri  Kasakcrau 5 1 KK 1; KK 2
Ois1iM Oepy KoHE pyXaHH asiIKTaraHHaH Keiiin 6imim | MK 1101 3aMaH Tapuxbl TapUXBIHBIH HETi3r1
JKAHFBIPY MO/ Moy aJTymbl KadJierTi: Ke3eHzepi TypaJibl
HUCTOPUKO-PHITOCOPCKUX KK 1, KK 2, KK 3, KK 8§, OOBEKTUBTI Tapuxu OLIIM
3HAHUN U AYXOBHOU KK 9,KK 10, KK 11, XKK Gepeni; CTYACHTTEPIH
MOJEpHHU3aINH/ 13, KK 14 Ha3apblH MEMJICKETTUIIK TIeH
Module of historical and / TlocJie ycnemHoro TapUXU-MOJICHH
philosophical knowledge 3aBepIeHUs] MOXYJIsI MPOIECTEPIiH KAIBIITACYhI
and spiritual modernization oOyuaromumiicsi oymer: MEH JaMybl Mocelelepine
OK 1,0K 2, OK3, OK 8, OarbITTaNIbL.
OK 9, OK 10, OK 11, OK | OO/ SIK CoBpeMeHHas Jucuuminna JTaeT
13,0K 14 OK 1101 HCTOpHUS 00BEKTHBHBIE HCTOPUUECKHUE
Kazaxcrana 3HaHUS 00 OCHOBHBIX
/ Upon successful aTamax HUCTOPUH
completion of the module, coBpemenHoro Kasaxcrana,
the student will:GC 1, GC HAaIpaBJIsIeT BHUMAaHUE
2,G6C3,GC8,GCY,GC CTYAGHTOB Ha MPOOJIEMBI
10,GC 11, GC 13 GC 14 CTaHOBJICHUS W PAa3BUTHA
rOCYIapCTBEHHOCTH u
HCTOPHKO-KYJIBTYPHBIX
HPOIIECCOB.
00D Contemprorary History The discipline  provides
OK of Kazakhstan objective historical

knowledge about the main




stages of the history of
modern Kazakhstan; directs
the attention of students to
the  problems of the
formation and development
of statehood and historical
and cultural processes.

JKBII
MK

Fil
1102

dunocodus

[Ton cryneHTTepe Oonamak
Kacion ic-apekeT
KOHTEKCTiHAe  (unocodus
TypaJibl,  OHBIH  HETI3ri
Genimaepi, Macerenepi
JKOHE ~ ONapisl  3eprrey
auictepi Typabl
TYCiHIKTEpI1
KaJIBINTACTHIPAIBI. Ion
asICBIH/A CTYACHTTEP
¢MIT0COOUIHBIH ~KOFaMJBIK
CaHaHbI JKAHFBIPTY/IAFbl
pemiH TYCiHy OHE Ka3ipri
3aMaHHBIH sxahaHAbIK
MaceJenepin HIemry
KOHTCKCTIH/IC
¢bunocopusIBIK-
JTYHHETaHBIM/IBIK JKOHE
QiCHAMAJNIBIK  MOIEHUETTIH
HETI3JIepiH 3epTTeH Il

00]]
OK

Fil
1102

dunocodus

HucunmiuHa Qopmupyer y
CTYIICHTOB LEJOCTHOE
npeacTaBieHue 0
¢mrocopun  kak  0coOoH
¢dopme MoO3HAHUS MHpa, 00
OCHOBHBIX €€  pazJelax,
nmpobieMax W MeToJax HX
M3y4YeHUss B  KOHTEKCTE

Oymymieit
npo¢eCCHOHATBEHON
JeATeNbHOCTH. B pamkax
JUCTIATUTAHBI CTYICHTBI
u3yyar OCHOBBI
¢unocodceko-
MUPOBO33PEHUYECKON u
METOJ0JI0THUECKOI
KYJIBTYPBI B KOHTCKCTEC
MTOHUMAaHHUS ponn

¢dunocopun B

KK 3; )KK 8




00D
MK

MOJICPHHU3AINN
0O0IIECTBEHHOTO CO3HAHHUA U
pelIeHUH M00aIbHBIX 3a/1a4
COBPEMEHHOCTH

Philosophy

The discipline forms
students' holistic
understanding of philosophy
as a special form of
understanding the world, its
main sections, problems and
methods of studying them in
the context of future
professional activities. As
part of the discipline,
students will study the
basics of  philosophical,
worldview and
methodological culture in
the context of understanding
the role of philosophy in
modernizing public
consciousness and solving
global problems of our time

JKBIT
TK

KSzZhK
MN
1109

KyKbIK sxoHE chibaiinac
JKEMKOPJIBIKKA KapChl
MOJCHHUET HeTi3aepi

IMoHai OKy 3aHHAMAaJbIK
HOpMaJIapAbIH POl Typasibl
JKaNmel — TYCIHIK — OepeTiH
KYKBIKTBIH HeTi3T1
caJlaJIapbIHbIH MOCeeepin
Kapayra OarpITTANIFaH,
COHaN-aK OlTiM
anylmbUIap/biH  chibaiinac
KEMKOPJIBIKKA KapChl
JTYHUETaHBIMBI MEH
KYKBIKTBIK MOJICHHUETIH
KaJIBIITACTHIPY/IbI
3epaeneyai Ke3neni

00]
KB

OPAK
1109

OcHOBHI TIpaBa 1
AQHTUKOPPYMIIMOHHON
KYJBTYPBI

Nzyuenue JICHMIUIUHBI
HAITPaBJICHO Ha
paccMOTpeHHe  BONPOCOB
OCHOBHBIX OTpaclieil mpasa,
KOTOpble  jaioT  oliiee
NpPEJICTaBICHHE O  POJIU
3aKOHO/IATENILHBIX HOPM, a
TaKXKe NpeayCMaTprUBaeT
n3ydeHne  (GOpMHUPOBAHUSI
AHTHKOPPYIIIUOHHOTO

KK 11, KK 13




MHPOBO33PECHUS U MIPABOBOM
KYJBTYPHI 00y4JaIOMuXCcs

00D
CcC

FLACC
1109

Basics of Law and Anti-
Corruption Culture

The study of the discipline is
aimed at considering the
issues of the main branches
of law, which give a general
idea of the role of legislative
norms, and also provides for
the study of the formation of
anti-corruption  worldview
and legal culture of students

JKBII
MK

ETK
1109

OKOJIOTHS KSHE TIPIILTIK
Kayirnci3iri

[ToH 3KONOTHSUIBIK OMIAy/IbI
JKOHE TaOWFH 3JKOXKYHenep
MEH TexHOChepanapabH
JKYMBICBIHIA KayimTi,
TOTEHIIIE KarIainapasiy
AJIBIH amy KaOlIeTiH
KaJIBIITACTBIPAIBI

OOJIKB

EBZh
1109

OKonorusa u
0e301acHOCTh
JKU3HEIEATEILHOCTH

JucnmmumHa  opMupyet
9KO3alIUTHOE MBIIUIEHHE U
CIOCOOHOCTh

MPEAYNPEexICHUs] OMacHbIX
U 4YpEe3BbIYAlHBIX CUTyaluil
B (YHKIIMOHUPOBaHUU
MPUPOAHBIX JKOCHCTEM H
TeXHOCHepH

00D
cC

ELS
1109

Ecology and Life Safety

The discipline forms eco-
protective thinking and the
ability to prevent dangerous
and emergency situations in
the functioning of natural
ecosystems and the
technosphere

KK 6

KBII
MK

EKN
1109

OKOHOMUKA JKOHE
KOCIIKEPIIK Heri3aepi

[Ton sKOHOMHUKANBIK OIay
TOCIJIIH, 0oCeEKEIECTIK
opraja  KoCIOPBIHAAPIABIH
TaOBICTHI KOCIITKEPITIK
KBI3METIH
YUBIMAACTBIPYIBIH
TEOPUSITBIK JKOHE
MPAKTUKANBIK JIaF(bIapbIH
KaJIBIITaCTBIPAIBI

OOJIKB

OEP
1109

OCHOBBI 9)KOHOMHKH 1
MIpeINPUHIMATEIIHCTBA

JucnumummHa  hopMupyer
9KOHOMUYECKUI obpa3
MBIIUIEHHS], TEOPETUUECKUE
U TPaKTUYECKUEC HAaBBIKH

KK 11




OopraHuzaiuu YCIICITHOM
MpEeANPUHIMATENIbCKON
JIESITeTTFHOCTH TIPEIIPUSTHHA
B KOHKYPEHTHOH cpefie

00D
CcC

FEE
1109

Basics of economics and
business

The discipline forms an
economic way of thinking,
theoretical and practical
skills in organizing
successful  entrepreneurial
activities of enterprises in a
competitive environment

JKBII
MK

KN
1109

KembacuibibIK
Heri31epi

byn mnoHai oKy Ke3iHze
Oiim aymbUIap
KOIIOACIIBUIBIK,
KacHeTTepIi,  CTHWIBICPHI,
KOCITMOpBIH, —aiiMaK  KoHE
TyTactaii en JcHreuinae
acep eTy omicTepiH KolgaHa
OTBIPBIIL, ajiaMIapabIH
MiHE3-KYJIKBl MEH e3apa
OpeKeTiH THIMA1
Oackapy/bIH 9icTeMeCci MEH
MPAKTUKACHIH MIepeli

OO/IKB

oL
1109

OCHOBBI THIEPCTBA

Ilpu wu3ydyeHuu  paHHOH
JIUCITUIUIMHBI 00yJaroniuecs
OBJIQACIOT METOJIOJOTHUEH U
MPAaKTUKOH 3P PEKTUBHOTO
VIpaBJICHUS TIOBEACHUEM H
B3aUMOJIEICTBUEM  JIIOJEH
myTeM HCIIOJIb30BaHUS
JMUIEPCKUX Ka4eCTB, CTHIICH,
METOJIOB BIIMSIHUS Ha
YpOBHE MPENPUSITHS,
pErroHa ¥ CTPaHbI B IIEJIOM

00D
cC

LF
1109

Basics of Leadership

When studying this
discipline, students  will
master the methodology and
practice of effective
management of behavior
and interaction of people
through  the use  of
leadership qualities, styles,
methods of influence at the
level of the enterprise,
region and country as a
whole

KK 13




JKBIT ASM OJeyMeTTany, Monyiib moHAEPi 8 2 KK 9,
MK 1106 Cascarrany, «bonamakka Ke3Kapac: KK 10
MoeHuerrany KOFaM/IbIK CaHaHBbI
JKAHFBIPTY»  MEMIICKETTIK
OarmaprmamacheIHIA
Psi 1107 | IIcuxomorus AHBIKTAJIFaH KOFaM/IBIK
CaHaHbI KAHFBIPTY
MIiHJIETTepiH nIenry
KOHTEKCIH/IE oimim
aJyIIBUIAPIBIH OJICYMETTIK-
TYMaHUTAPIIBIK
JIYHHETaHbIMbIH
KaJIBINITACTBIPAIBI
(0]0)I SPC Cormoorus, JMCLMITNHEL MOIYIIS
OK 1106 Homuronorus, (bopMupYIOT COIIMANBHO-
Kynsryponorus TYMaHHTapHOE
MHUPOBO33pCHHE
00y4aromnuxcss B KOHTEKCTE
Psi 1107 | Ilcuxosorus peleHus 3amay
MOJICpHHU3AINU
OOIIIECTBEHHOTO  CO3HAHMS,
OIIpEIEIICHHBIX
rOCy4apCTBEHHOU
nporpamMmmoii  «B3msg B
Oynyuiee: MOJICpHU3AIINS
OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS
00D SPC Sociology, The disciplines of the
MK 1106 Political science, module form the social and
Culturology humanitarian  outlook of
students in the context of
Psi 1107 | Psychology solving the problems of
modernization of public
consciousness,  determined
by the state program
"Looking into the future:
modernization of  public
consciousness"
Tinmomymi/ Monyabai caTTi JKBIT K(O)T | Kasak (opsic) Timi ITon kaszak TimiH mer Tidl 10 1,2 KK 4, KK 5
SI3pikoBoi Moxyie/ language | asikraraHHaH Keiin oimim | MK 1103 peTriHzie CTyAeHTTepre Tijai
module aymsl KadJierri: (1,2) KOJIIaHYIBIH OapIbIK
KK 4, KK 5 JIeHTeHiHIe
KOMMYHHKATHUBTIK
/TlocJie yenemnoro KY3BIPETTLTIKTI
3aBepLIeHUs] MOLYJIst KaJIBIITACTHIPY APKBLIBI
oOyuaromuiicst Oyner: QIIEyMETTIK,

OK 4,0K5

MOJICHHETAPAIIBIK, Kocion




/ Upon successful
completion of the module,
the student will:
GC4,GC5

KapbIM-KaTbIHAC KypaJbl
peTiHae Ka3ak TUTiH camnaibl
MeHTepyi KaMTaMachI3
erenl

00]1
OK

K(R)Ya
1103
1,2)

Kazaxckuii (pycckuit)
SI3BIK

Jucuumiraa oOecreynuBaeT
KayeCTBEHHOE YCBOCHHUE
Ka3aXCKOTO  sI3bIKa  Kak
cpesacTBa COLIMAJIBHOTO,
MEXXKYJIBTYpPHOTO,
npodeccrHoHaIbHOTO
0OIICHUS qyepes
¢dopmupoBaHue
KOMMYHHKATUBHBIX
KOMIIETEHIIUI BCEX YpOBHEH
UCTIONIB30BAHUS SI3bIKA LIS
U3YYaroLIuX Ka3axcKuii
A3BIK KaK HHOCTPaHHBIH

00D
MK

K(R)La
1103
1,2)

Kazakh (Russian)
language

The discipline  provides
high-quality mastering of
the Kazakh language as a
means of social,
intercultural,  professional
communication through the
formation of communicative
competencies at all levels of
language use for students of
Kazakh as a foreign
language

BbIT
KOOK

AlH
2201

AKaJIeMUsIIBIK, 1CKEePITIK
Xar

Byn mon Oimimamymisiiapra
FBUIBIMH  JIepeKKOpIIap/iaH
aKmaparrap i3neyre,
MOTIHIAEpAI  Tajifay  MEH
pedeparrayra,

aKaJeMUSUTBIK Ka3z0amapabiy
9p TYpJdi  >KaHpJapbIMEH
(aHHOTAIHUSA, dCCe, MMOITyaap,
AHAJIMTUKAIIBIK ~ IIOJyJap,
MakKaia) JKYMBIC JKacayra
OaiimaHBICTEI  KociOm  ic-
opekeTTepi Kysere
achIpyFa MYMKIHJIIK Oepeti.

B/ BK

ADP
2201

AKaI[eMI/I‘IGCKOC JCJI0BOC
IIMCbMO

Wzyuenne maHHOTO Kypca
MO3BOJIUT  OOYYaIOIIHMCS
OCYIIECTBIISTH
podeccCHOHATBHYIO

KK 4,
KK S,
ON 6




JIESITeTIFHOCTD, CBA3AHHYIO C
MOWICKOM ~ MH(pOpMaIK B
HaydHBIX 0a3zax JaHHBIX,
AHAITN30M u
pedepupoBaHEEM TEKCTOB,
paboroif ¢  pa3NUIHBIMH
>KaHpaMu (aHHOTAIWH, 3cce,

OT3bIB, PpelcH3uH,
aHATUTHYCCKUIT 0030p,
CTaTbH) 0COOCHHOCTAMU

aKaJICMHUYCCKOT0 NMChbMa.

BD UC

ABW
2201

Academic Business
Writing

This course allows students
to search for information
from scientific databases,
analyze and abstract texts,
carry out professional
activities related to working
with different genres of
academic records
(annotations, essays,
reviews, analytical reviews,
articles).

BII
JKOOK

KK(O)T
2203

Kacibu ka3ak (opbic Tiji)

IMonmi oky  OapbIChIHAA
Kacion KbI3METTE
KOJIIAaHBUIATBIH  YFBIMAAP
MeH FBUIBIMH
KO3KapacTap/ibl TepeH
3eprreyre, KociOon
TEPMHUHACPIH MarbIHACHIH
TYCiHyTE, KOCIOM JICKCHKAHBI
KeHiHEeH  KOJJIaHyFa, o3
OMBIH HAKTHI JKETKi3e Oiayre
Oaca Ha3ap ayJapbuIajbl

Bl
BK

PKYa
2203

IIpodeccrnonanpHBIN
Ka3axCKui (pycckuii)
SI3BIK

[Ipu U3ydeHnn TUCHUIIITUHBL
OCHOBHOC€ BHUMAaHHEC
yaensercs TITyOOKOMY
N3YUYCHUIO HCIIOJIBb3YEMBIX B
npo¢eCCHOHATBEHON
JIESATEIbHOCTH TOHITHH U
Hay4YHbIX TOYEK 3pEHHH,
MOHUMaHHIO 3HAYCHU
npodeccHoHaIBHBIX
TEPMHHOB, o0IupHOMY
UCIIOJIb30BAHUIO
npodeccruoHanbHON
JICKCUKH, YMEHHIO  SICHO

KK 4,
KK 5




JOHCCTH CBOIO MBICJIb

BD UC

PK(R)L
2203

Professional Kazakh
(Russian) language

The discipline focuses on an
in-depth study of concepts
and scientific viewpoints
used in professional
activities, an understanding
of the meaning of
professional terms,
extensive use of professional
vocabulary, and the ability
to communicate clearly

BII
KOOK

KBShT
3204

KociOu OarslTTanran
LIeT Tit

[Ton 6iniM aTyNIBLIAPABIH
TaHgaraH OarbIThIHA COKeC
JKOHE Kociou
TaTChIpMaNap/pl HIeNry yIiiH
MPAKTHKAIBIK KbI3METTI
JKY3€re achIpy VIIiH KaXeTTi
SKaUIIBI MOJIEHH, KOCINTIK
JKOHE JIMHTBUCTHKABIK,
KY3BIpETTep/i
KaJIBIITACThIPAIBI KOHE
KETULIIpei

b/
BK

POlYa
3204

IpodeccuonanpHo-
OPUEHTUPOBaHHbIN
UHOCTPAHHBIN SA3BIK

Jucnuminza GopMupyeT u
pa3BUBAeT OOIEKYIBTYPHBIE,
npodeccruoHanbHbIE U
JIMHTBUCTHYECKHE
KOMIIETCHIINH B
COOTBETCTBHH C BEIOpaHHBIM
HalpaBJIeHHEM
00yJaroIuxcs u
HEoOX0MMBIE IS
OCYILECTBICHUS
IIPAKTUYECKOH IEATENBHOCTU
IO PEUICHUIO
po¢eCCHOHATBHBIX 3a/1ad

BD UC

POFL
3204

Professionally-Oriented
Foreign Language

The discipline forms and
develops general cultural,
professional and linguistic
competencies in accordance
with the chosen direction of
learners and necessary for the
implementation of practical
activities to solve
professional problems

KK 4,
KK 5

JKapartbuisicTany-
FBUTBIMH MOJTYJTi/

Mopnynbi coTTi
asiKTaraHHaH KeiiH O1aiM

XKBIT/
MK

AKT
2105

AKMaparThIK-
KOMMYHUKAITUSITBIK

[ToHIUQPITBIKKOMMYHHKAIH
STBIKTEXHOJIOT HSIAPaAPKbLT

KK 6,
KK 7




EcrecTBeHHO-Hay4HBIN
moxyin/ Natural Science
and Mathematics module

aJymibl KaOJIeTTi:
KK 6, KK 7

/ Tlocne ycrenHoro
3aBEPLICHHUS MOYJIS
oOyuaromuiics: Oymer:
OK 6, OK 7

/ Upon successful
completion of the module,
the student will:
GC6,GC7

TEXHOJIOTUSLIIAP
(aFBUIILIBIH TiTIHIE)

BIAKIapaTTHII3lIEY,CaKTay,
OHJICYKOHE oepy
TIPOIICCTEPiH,
omicTepiHCHIHNOAFamay>KoHe
TaJnayKaOiIeTIHKAIBIITaCT
BIPAIbI

00]1
OK

IKT
2105

HudopmannonHo-
KOMMYHHKAIIHOHHBIE
TEXHOJIOTHH

(Ha aHII. A3BIKE)

Jucnumumaa  popMupyeT
CHOCOOHOCTh ~ KPUTHYECKH
OLICHHMBATh U aHAIN3UPOBATH
MPOLIECCHI, METO/BI TTOHCKA,
XpaHeHHs, 00pabOTKH W
nepenadu nHpopmaruu,
TIOCPEICTBOM TUPPOBBIX
KOMMYHHKaIIMOHHBIX
TEXHOJIOTH

GED
MC

ICT
2105

Information and
Communication
Technologies (in
English)

The discipline forms the
ability to critically evaluate
and analyze the processes,
methods  of  searching,
storing, processing  and
transmitting information
through digital
communication technologies

BI1
JKOOK

ATA
4202

AKMmapaTThIK
TEXHOJIOTHSLIIAP KOHE
aymapma

byn MIOH Oonamak
ayJaapMaiibLIapabiH
FBLIBIMH -TEXHHUKAJIBIK
Kypasiaap/ipt KOJIJIaHy
Ke3iHIeri kocibm aymapma
JAFAbLIapelH  OfaH  opi
JIAMBITA/IbI, COHBIMEH KaTap
ayJapMaribl KYMBICBIH
OHTaMIaHABIPY YIIiH
KQXKETTI TEXHOJIOTUSIIAPIBI
ic JKy3iHze 93ipiensi.

BJ1 BK

ITP
4202

WudopmannonHse
TEXHOJIOTHH U TIEPEBOJ

Jlannas JUCIUIIIMHA
pa3BUBaeT JlalpHeuIme
npodeccruoHanbHbIE
MepeBOAUECKIE HaBBIKA
OyAymuX TepeBOJYUKOB B
obnactu HCTIOJIb30BaHUS
HAYYHO-TEXHHYCCKUX
CpeICTB, a TaKXKe
MPAaKTUYECKOTO  OCBOCHUS
TEXHOJIOTHIA, HEOOXOIUMBIX
JUIA ONTHUMU3AINHA PabOTHI
MIepEeBOIINKA.

ON7,
ONS,
ON12




BDUC | ITT Information technologies | This discipline  develops
4202 and translation further professional
translation skills of future
translators in the use of
scientific  and  technical
means, as well as the
practical development of
technologies necessary to
optimize the work of a
translator.
Kacibu momyns / Mopnynbai coTTi BShT byn mnon eypomansik Bl ON1
[podeccuonanbHbIN asIKTaraHHaH KeWiH Ol1iM 1205 JIeHreliiHe colikec ON 2
Moxayins / Professional ATyIIBl KaOMeTTi: CTYOCHTTEpAC
Module ON 1,ON 2, ON 3, ON 4, MOJICHUETAPAIIBIK JKOHE
ON 5, ON 6, ON 7, ON 8, KOMMYHHUKaTUBT1
ON 9, ON 10, ON 11, ON KY3BIPETTITIKTEePIIH epeKIe
12, ON 13, ON 14, ON 15 TYpiH KaJIBIITACTHIPAIBL.
/ Tlocrie ycremHoro Basasix meren Tin MyHnaii ~ KY3BIPETTIMK
3aBEPLICHHUS MOIYJIS CTYICHTTEP/IIH
oOydaromuiics Oymer: KaJbIITacKaH OlTiMIepi MCH
ON 1,ON 2, ON 3, ON 4, JAFJbUIaphIHA  HET13/ICIrCH
ON 5,ON 6, ON 7, ON 8, MOJICHUETApAIIBIK JICHTei e
ON 9, ON 10, ON 11, ON LIeT TitiHe KapbIM-
12, ON 13, ON 14, ON 15 BIT KaThlHAC Kacay KaOijeri
KOOK MEH JAWBIHIBIFBI nen
/ Upon successful TYCiHiIe .
completion of the module, BIBK |BIY ba3oBblit uHOCTpaHHbldl | JlaHHAS JUCIUTIIIHA
the student will: 1205 SI3BIK dopMupyer 'y CTYICHTOB
ON 1, ON 2, ON 3, ON 4, 0COOBIH BUJ
ON5,ON 6, ON 7, ON 8§, MEXKYIbTYpHO-
ON 9, ON 10, ON 11, ON KOMMYHUKaTHBHOM
12, ON 13, ON 14, ON 15 KOMITIETEHIIMH B
COOTBETCTBUH c
001IIeeBPOTIEHCKAM YPOBHEM
Bl. Takas KOMIETEHLIMS
MMOHUMAETCS Kak
CHOCOOHOCT M TOTOBHOCTB
CTYAEHTOB K OOIIEHHIO Ha
WHOCTPAHHOM  sI3BIKC  Ha
MEXKYIBTYpPHOM YpPOBHE C
onopoi Ha
c(hopMUpOBaHHBIC 3HAHUS U
YMEHHSI.
BD UC |BFL Basic foreign language This discipline forms a
1205 special type of intercultural

and communicative




competence in students in
accordance with the
European level B1. Such
competence is understood as
the ability and readiness of
students to communicate in
a foreign language at an
intercultural level, based on
the knowledge and skills
that have been formed.

BII
KOOK

PG
1206

[IpakTukanbk
rpammarukacsi (1
JICHTCIi1)

IMon 3amaHayu aFbUIIIBIH
TUTIH TOXIPUOEITIK
MeHTrepyTre KaXKEeTTI
rpaMMaTUKAJIBIK
KYPBUIBIMHBIH MaHBI3/IbI
MOP(OIOTHSIBIK JKOHE
CHHTAKCHUCTIK
€pEeKIIeNTiKTePiH
KapacThIpassl. [Ton
UTCPUICTIH TPaMMaTHUKAJIBIK
KYOBLIBICTApIbIH
TEOPUSITBIK 0a3achlH,
COHBIMEH Karap ceiineyzeri
rpaMMaTHKAIIBIK
KYPBUTBIMIAP/IbI
MPAKTHKAIBIK KOJIJIaHy
JIaFIbLIAPBIH
KaJIBINTACTBIPAIBI.

B/I BK

PG 1206

IIpakTuueckas
rpammaruka (ypoBeHb 1)

Jucuuminna
paccMmarpuBaeT
CYIIECTBEHHbIC
MOP(hOJIOTHYESCKUE U
CHUHTAKCHYECKHE
ocobeHHOCTH
rpaMMaTHYECKOTO CTPOS,
HEOOXOIUMBIE IS
MPAaKTUYECKOTO OBJIAICHHS
COBPEMCHHBIM aHIITUHCKIM
SI3BIKOM. JlrcIIuTLIHA
(opMHupyeT TEOPETHIECKYIO
0a3y n3zydaembIx
rpaMMaTUYECKUX SIBICHUH,
a TaKXXE HABBIKH
MPAaKTHYIECKOTO
ynoTpeoaeHust
rpaMMaTHYECKUX

ON2




KOHCTPYKIIMI B PeUHu.

BD UC

PG 1206

Practical grammar
(level 1)

The discipline examines the
essential morphological and
syntactic features of the
grammatical structure which
are necessary for the
practical mastery of modern
English.  The discipline
forms the theoretical basis
of the studied grammatical
phenomena, as well as the
skills of the practical use of
grammatical structures in
speech.

bI1
KOOK

TBAK
1207

Tin GinimiHe xoHE
ayaapMachiHa Kipictie

byn moHmi OKM  OTHIpHI,
OiniM anymrsIiap «aymapmay
YFBIMBIH, aynapma
TYpJCPIiHIH THITOJOTHSICHIH
3eprreiini, Kasipri aieMperi
ayJapMalIbIHbIH pei
Typajbl,  TUIOIH  LIBIFY
TEOPHSCHI MeH Keke
TIIACPIIH JaMYbIHBIH
Heri3ri 3aH/IBIIBIKTAPHI
Typasbl Oliesni.

B/l BK

VYaP
1207

BgBenenue B
SI3LIKO3HAHUE U
NepeBOJOBEICHUE

N3zyuas JTAHHYIO
JCLUILIMHY, 00yJalonecs
U3y4aroT MIOHATHE
«I1epeBOLIaAY,
TUHOJOTU3aLUI0 BHJIOB
HEepeBoJa, Y3HAOT O POJH
[IEPEBOAUUKA B
COBPEMEHHOM  MHUpE, O
Teopuu TIPOUCXOKIECHUS
A3bIKA u OCHOBHBIX
3aKOHOMEPHOCTAX Pa3BUTHUSA
OTJIENbHBIX S3bIKOB.

BD UC

ILTS
1207

Introduction to
linguistics and
translation studies

Studying this discipline,
students study the concept
of "translation™, the
typology of types of
translation, learn about the
role of the translator in the
modern world, about the
theory of the origin of the
language and the basic laws

ON 2




of development of
individual languages.

Byn TIoH Oiim ON1
aTyIIBLTAPIBIH Kocion ON 2
KY3BIPETTLIITH
KAJIBIITACThIPAbL. Kypc
bl BShT ceiiney OpEKeTiHIH
JKOOK Bazansik meren timi (B2)
1208 TBIHIAJIBIM, OKBLIBIM,
JKA3bUIBIM  JKOHE ANTBUIBIM
TYpJIepiH oJlaH api
KETLIAIpY OoiipIHIIA
KBI3METIH KapacThIPaJIbl.
B BK |BIY ba3zoBriit ”HOCTpaHHBIN JlanHas JTUCLIUILINHA
1208 351K (B2) dopmupyet
npogeccuoHaTbHBIE
KOMIICTCHITUH
00yJaromumxcsi. Kypce
MpeaycMaTpuBacT  paboTy
HaJ IaJIbHEUIITUM
COBEpPLICHCTBOBAaHHEM BCEX
BUJIOB peyeBoit
JIeSITENIbHOCTH:
ayANpOBaHUs, YTCHUS,
MUChMa U TOBOPEHHUS.
BD UC |BFL Basic foreign language This discipline forms the
1208 (B2) professional competence of
students. The course
provides for work on further
improvement of all types of
speech activity: listening,
reading, writing and
speaking.
BI1 PG 1209 ITon 3amaHayu aFBIIIIBIH ON2
XKOOK TUTIH TOXiIpHOeITiK
MEHIrepyre KaKETTi
rpaMMaTHKAIIBIK
KYPBUIBIMHBIH, MaHbBI3IbI
TpaKTKabic Mop(bonomgm,m KOHE
rpamMMarukacer (2 CHHTAKCHCTIK
.. epEeKILENIKTePiH
JICHTel1)

Kapacteipanbl. Ilon xa30a
CO3 JKOHE aybI3eKi TUIIeri

rpaMMaTUKAJIBIK JKOHE
(OHETHKAITBIK
KaTeropusijIap sl JypbIC

nangaany JIAF IbLTAPBIH




KAJIBIITACTHIPAIBI.

B/I BK

PG
1209

IIpakTuueckas
rpamMmarika (ypoBeHb 2)

Jucarinaa
paccMarpuBaeT
CYILLECTBCHHbIE
MOpP(OJIOTHYECKUE u
CHHTaKCHYECKHUe
0COOEHHOCTH
rpaMMaTHYecKoro  CTpos,
HEeoOXoanuMBbIe ST
MPaKTHYECKOTO  OBJIaJCHUS
COBPEMEHHBIM aHIJIMHCKUM
SI3BIKOM. Jucuuminza
dopmupyeT HaBBIKU
NPaBUIILHOTO ONEPUPOBAHHUS
rpaMMaTHIeCKHUMH u
(OHETHYECKUMHU
KaTeropusMy B IIMCbMEHHOM
U YCTHOM peun.

BD UC

PG
1209

Practical grammar
(level 2)

The discipline examines the
essential morphological and
syntactic features of the
grammatical structure which
are necessary for the
practical mastery of modern
English. The discipline
forms the skills of correct
handling of grammatical and
phonetic  categories in
writing and speaking.

BbIT
KOOK

OP
1210

OKy IMMPpaKTHUKAChI

On OacTanksl Kocion
JTaFIbLIaP/IbI, ajaraf
TEOPUSITBIK oitimaepin
OexiTy MeH TepeHAeTy.l,
TaHaJirad MAaMaHIbIK
OOMBIHIIIA KaXKeTTI
JAFJpUIAD MEH JaFIbLIap.Ibl
urepymi, Oonamax kaciou ic-
OpEKeT Typaibl HICSIIAP.IBI

KeHeHTymi

KaJIBINTaCTHIPAJIbI, o3IiK
JKYMBICTBI OomKaManIbl,
KepiciHme Oomarrak

MaMaHABIFBIMCH TAHBICTBIPY
KOHC aJIralllKbl  FBIJIBIMU-

ON 5




3epTTeyY JTaF IbLTAPIbI
KAJIBIITACTHIPAIbI.

BJ1 BK

UP
1210

YueOHas mpaKkTHKa

Dopmupyet MIEPBUYHBIX
po¢eCCHOHATHHBIX
YMEHUM u HAaBBIKOB,
3aKpeIUIeHHE W YTITyOJeHue
MOTyYEHHBIX
TEOPETHYECKUX 3HaHWH,
OBJIaJICHUE HEOOXOAMMBIMH
HaBBIKAMH U YMEHHSMH IO
N30paHHOMN CIIEHAIbHOCTH,
pacupeHue
MpeACTaBICHu O Oymyruen
npodeccruoHaIbHON
JIeSITEIIHOCTH,
MpenoaraeT HE
CaMOCTOATENbHYIO PaboTy, a
O3HAaKOMJICHHE C OymyIen
npodeccuell U MOTydYCHUE
TNCPBLIX HaBBIKOB
HCCJIE0BATENBCKOT
JIeSITEIIbHOCTH.

BD UC

TP
1210

Training practice

It forms primary
professional skills,
consolidation and deepening
of the theoretical knowledge
gained, mastering  the
necessary skills and abilities
in the chosen specialty,
expanding ideas about future
professional activities, does
not presuppose independent
work, but acquaintance with
the future profession and
obtaining the first skills of
research activity.

Kacibu momynnb sxoHe
KalIbIKTBIKTaAH OKBITY
TECXHOJIOTHUACHI /
IpodeccronansHbIN
MOAYJIb UAUCTAHIIMOHHBIC
06pa3OBaT€J'IBHI:I€ TEX-
Hosoruu / Professional
module and distance
learning technologies
(ObIBIIIE

KBII
MK

ShT
2104

Ileren Timi

Ilon exinmn  geHreigeri
ceiliey, OKy, >Ka3y >KoHE
THIHIAY CaJaChIHJIAFbI
MOJICHHET apallblK KapbIM-
KaTblHAC KYpaJbl peTiHJAe

eKIHII IIeT TiaiHIE
MPAKTHKAIBIK  JIaFbLIAP/IbI
KaJIBIITaCTRIPYFa JKOHE

OekiTyre, COHBIMEH Karap
HKAJIIBI KOMMYHHKAaTHBTI

10

3,4

ON1
ON 4




TPACKTOPHH )

MOIEHHUETTI JAMBITYFa
OaFpITTAIIFaH KYHJIEIIKTi
OairansicTarel EILT.

001
OK

I'Ya
2104

MHocTpaHHBIH SA3bIK

JlucnuruinHa HarpaBiieHa Ha
(dopmupoBaHue u
3aKperuIeHHe
MPaKTHYECKUX HaBBIKOB
BIIICHUS BTOPBIM
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK
CPEACTBa MEXKYJIBTYPHOTO
o01EeHus B oOmactu
TOBOPEHHMSI, YTCHHS, ITHChMa
W aygupoBaHMSA Ha 6a30BOM
YPOBHE , a TAK)XKE pa3BUTHE
ofmiet  KOMMYHHKaTUBHON
KyaeTypsl Ha BUS B
IIOBCEIHEBHOM
KOMMYHHUKAIIMH .

GED
MC

FL
2104

Foreign Language

The discipline is aimed at
the formation and
consolidation of practical
skills in a second foreign
language as a means of
intercultural communication
in the field of speaking,
reading, writing and
listening at the basic level,
as well as the development
of a general communicative
culture in SFL in everyday
communication.

BI1
KOOK

EShTP
G 2211

Exinmi meren TUTIHIK
MIPAKTHUKAIIBIK
rpaMMaTUKaCHI

Bys1 moH ekiHmIi meT TigiHIH
HET13r1 rpaMMaTUKAJIBIK,
KYpPBUTBIMIAPBIH  3€PTTEHIL.
Kypc kapamaiipiMm  TULIIIK
JKaFJainapaa IeT TUTIHAC
aypI3la JkoHE  kasz0aria
COWJICYHiH TpaMMaTHKAaJIBIK
IIYPBIC KYPaCTBIPBUTYBIH
KaJIBIITACTHIPYyFa
OarbITTaJIFaH.

ON1
ON 4




BJI BK

PGVIY
a2211

IIpakTrueckas
rpammaruka sroporo M5

Jannas IUCIHIIINHA
n3ydJaer 6a3oBBIC
rpaMMaTHYECKHEe CTPYKTYPHI
BTOPOTO WHOCTPAaHHOTO
s3plka. Kypc HampaieH Ha
¢dopmupoBaHue

rpaMMaTHYECKU

KOPPEKTHOTO  0(hOpMIICHUS
YCTHOH U MUCHMEHHOW peuu
Ha WHOCTPaHHOM S3bIKE B
SJIEMEHTAPHBIX  CUTYaIUAX
KOMMYHUKAIIAH.

BD UC

PGSFL
2211

Practical grammar of the
second foreign language

This discipline studies the
basic grammatical structures
of a second foreign
language. The course is
aimed at the formation of
grammatically correct
design of oral and written
speech in a foreign language
in elementary
communication situations.

BI1
XKOOK

MKK
MBSh
T 2212

MonieHueTapanbik
KapbIM-KaTbIHAC
MOHMOTIHIH/IET1 0a3aJIbIK
LIeTeN Tim

Byt moHi OKy OapbIChIHIA
aybI3IIa KoHe Ka30ara
COMNEYiH MPAKTHKAIIBIK
HETi3[IepiH KaMTaMachl3 eTy
ke3zaene/i. COHBIMEH Katap
O1ITiM amymIbIIapAbIH
MOJICHUETAPAIIBIK, KOCIOH,
KOMMYHUKATUBT1
KY3BIPETTLTIKTEPI Kemeci
TaKbBIpHINTap OONBIHIIIA
KaJIbIITacabl: KapbIM-
KaThIHAC, KAPIKbI, MEIHA
KEHICTITI.

ON1
ON 2
ON7




BJI BK

BlYaK
MK
2212

Ba3oBbIi HHOCTpaHHBIH
SI3bIK B KOHTEKCTE
MEXKKYIbTYPHOI
KOMMYHUKaLUU

B xonme wusydeHuss naHHOM
JCLUTIIHHBI
MpefnoIaracTcs
obecrieyeHre TIPAKTHIECCKUX
OCHOB YCTHOH u
nuceMeHHOW — peun.Takxke
(bopMupyroTcs
MEXKYJIBTypHBIE,Ipodeccro
HaJIbHBIE,
KOMMYHHKaTUBHbIE
KOMITETCHIH
00yJaronuxcs 110
CJIEIyOIINM TeMaMm:
B3aUMOOTHOILICHNS,
(UHAHCHL, Menaua-
IIPOCTPAHCTBO.

BD UC

BFLCI
C 2212

Basic foreign language in
the context of
intercultural
communication

In the course of studying
this discipline, it is planned
to provide the practical
foundations of oral and
written speech. Intercultural,
professional, communicative
competencies of students are
also formed on the
following topics:
relationships, finance, media
space.

BIT TK

ATGP
K 2213

AFBUIIIBIH T
rpaMMaTHKACHIHBIH
MPAKTHKAIBIK KypChI
(>xoFapsI AeHTeki)

Byt moH Kazipri aFbUIIITBIH
TLTiHIH TPAaMMAaTHKAIBIK,
KYPBUIBIMBIHBIH
MOP(OIJIOTHSIBIK KOHE
CHUHTaKCHCTIK
epeKIIeNiKTepiH 3epTTenai
XKoHe Kelneci Oenimaepai
KaMTHUIbl: OaFbIHBIHKBI pai,
MOJAITBBI €TICTIKTED,
MH()UHUTHUB, TEPYHA.

B/l KB

PKGA
Ya
2213

[IpaxTuueckuii Kypc
rpaMMaTHKH
AHIIUIICKOTO S3bIKa
(TpOIBUHYTHIA YPOBEHB)

Jannas JIUACLMILIMHA
n3yvaer Mop(OIOruvecKue
u CUHTAaKCUYECKHE
0COOEHHOCTH
rpaMMaTHYECKOTO CTpOs
COBPEMEHHOTO aHTIIUICKOTO
S3bIKa nu OXBaTbIBACT
CIIEIYIOIIHE pasueisl:
COCIIaraTeabHoOe

ON1
ON2




HAaKJIIOHCHHWE,  MOJAJIbHbIC
IJIaroJibl, nH()UHUTHUB,
repyHIui.

BD EC

PCEG
2213

Practical course of
English grammar
(advanced level)

This discipline studies the
morphological and syntactic
features of the grammatical
structure of modern English
and covers the following
sections: subjunctive mood,
modal  verbs, infinitive,
gerund.

BIT TK

SMBP
2213

Ceiiney MogeHHETI
OOMBIHIIIA TIPAKTUKYM

Byt o meren Tinik
KapbIM-KaThIHACTHIH
KOMMYHHKATHUBTIK
JIaFIbLIAPBIH
KaJIBINTACTBIPA/IBI: COMIICY
OpEeKeTiHiH TypJepi,
MOJICHUETAPAIIBIK
aCTeKTIIep/Ii eckepe
OTBIPBIII, aFBUTIIBIH
TUTIHIETI AUAJIOTTIK JKOHE
MOHOJIOTHUSUIBIK COUIIEY.

B/l KB

PKRO
2213

IIpakTuky™m 10 KyJIBETYpe
peyeBoro ooLIeHNS

Dopmupyer
KOMMYHHUKATUBHBIC HABBIKU
HMHOA3BIYHOTO OOIIEHUS:
BH/JIbI peUEBOH
JIeITEIILHOCTH,
JTUATIOTUIECKYIO H
MOHOIIOTHYECKYIO peUb Ha
AHTIIUHCKOM SI3BIKE C YIETOM
MEXKYIBTYPHBIX ACTICKTOB.

BD EC

CP
2213

Conversational practice

Forms the communicative
skills of a foreign language
speaking, trains English
speaking skills in dialogues,
monologues, forms
intercultural competence.

ON1
ON2

BI1
XKOOK

BShT
2214

Baszaneik met Timi
(>xanracTeipmainsl B2
JIeHTe1)

B¥J’l II9H JKaJITbl €ypOomaJIbIK
B2 inrepi meHreiiine colikec

TYPaKThI JIEKCUKAJIBIK,
rpaMMaTUKAJIBIK JKOHE
(OHETHKAITBIK
JIaF BLTAPIBIH

KaJbIITaCyblH KaMTaMachl3
€TC OTBIPBIN, TUIACP MCEH
coeiiJiey HarAbUIapbIH OJaH

ON1
ON 2




9pi KETIMIPY KYMBICTAPBIH
KapacTbIpaibl.

B/l BK

BlYa
2214

Ba3oBbIi HHOCTpaHHBIH
SI3BIK (YpoBeHb B2-
TIPOIBUHYTHIN)

Jannas JICLUTIIHA
npefycMarpuBaeT — paboty
Haj JlambHeHIumM
COBEPILIEHCTBOBAHHEM
SI3BIKOB M PEUEBBIX YMEHHH,
obecrieunBas
(dbopMupoBaHUEe yCTONIMBBIX
JIEKCUYECKUX,
rpaMMaTHYECKUX u
(hOHETHUECKHEX HABBIKOB B
COOTBETCTBHUH c
00111eeBPOIEHCKIM YPOBHEM
B2 - npoaBuHyTHIi.

BD UC

BFL
2214

Basic foreign language
(level B2 advanced)

This discipline provides for
work on the  further
improvement of language
and speech competences, the
formation of stable lexical,
grammatical and phonetic
skills in accordance with the
European level B2 -
advanced.

BbIT
KOOK

Tan
2215

TeiHIaIBIM

Byn moH aFpUIIOBIH  TLTIH
ecTy APKBUITBI TYCiHY,
MOTIHII THIHIAYy OapbhICHIHIA
x)azbanapabl KYPrizy
JIaFIbIIaPBIH, COHBIMEH
Karap THIHJAJIFaH
MOTIH/IEPMEH JKYMBIC iCTey
JTaFIbLIaPBIH

KaJBIITACTRIPAAbl,  CO3MIIK
KOpbIH  KeHeidtenmi. [loH
JIBIOBICTaMa ¢dparmeHTTi
Tajmay MEH THIHJAJFaH
MOTIHHEH OasHIama xacay
KaOljaeTiH KaJIBII-
TACTBIPAIBI.

BJ1 BK

Aud
2215

AynupoaHue

Jucunmumaa  dopMupyer
HaBBIKH MOHUMAaHHUSA
AHIVIMMCKOM pedyu Ha ClyX,
BEJICHUs 3allicel 1Mo Xony
[IPOCIYIUMBAaHUS TEKCTa, a
TaKke€ HaBBIKM pPabOTHl C

ON2




MPOCIYIIaHHBIMU TEKCTaMH,
pacmupsier CIIOBapHBIN
3amnac. Jlucrurminaa
dopMupyeT  CIIOCOOHOCTH
aHAJIM3UPOBaTh  3By4YaLUi
(bparMeHT U AenaTe JOKJIax
[0 IPOCIYIIaHHOMY.

BD UC

Lis
2215

Listening

The discipline forms the
skills  of  understanding
English speech by ear,
taking notes while listening
to the text, as well as the
skills of working with the
listened texts, it expands the
vocabulary. The discipline
forms the ability to analyze
a sounding fragment and
make a report on what was
heard.

BIT TK

EO
2216

DKCTCHCHUBTIK OKY

CryneHtrep AFBUIIIBIH
JKOHEe AMepHKa 9/IcOUCTIHIH
IIBIHAWBI  [IBIFAPMAaJIapbIH
OKHUJIBL. CryneHTTepIiH
Ha3apbl OHBIH Ma3MYHbIHA
HETi3[eNreH, aja  CHHTE3
tanmayga OaceimM. Cabakra
OKBUIFaH HIbIFapMaap
TaJKbIJIaHAIbI, JKazbara
JKOHE aybI3Ila TarchipManap
OPBIH/IAJIA/IBL.

B/1 KB

Ech
2216

DKCTEeHCUBHOC YTCHHUE

CryneHTsl YUTAIOT
ayTEHTUUYHBIE IIPOU3BEICHUS
AHIVIMHCKON U
aAMEPUKaHCKON JIMTEPATYpBHI.
Buumanue CTYIEHTOB
COCPENOTOUEHO Ha
COIEp)KaHUU, a HE €ro
dopme, a CUHTE3
npeoOiagaeT Ha aHaJU30M.
Ha 3ansatue oOcyxnarorcs
MPOYUTAHHBIE
IIPOU3BEICHUS,
BBINOJIHSIIOTCSI TUCbMEHHBIE
U YCTHBIE 3a/laHus.

BDEC

ER
2216

Extensive reading

Students read authentic
works of English and

ON 4
ON 5




American literature. The
attention of students is
focused on the content, not
its form, and the synthesis
prevails in the analysis.
Reads are discussed for the
lesson, written and oral tasks
are performed.

BIT TK

DS
2216

Jwnanortel ceiney

AFBUIIIBIH TiaiHIEe
JIMAJIOTTIK COUNEey/l XKYprizy
JIaFAbLIapbIH,
MOJICHUETAPAIIBIK
KY3BIPETTUTIKTEPIi
KaJIBIITACTHIPAIH,
TYIHYCKAJIBIK  MarepHaiia
OLTiM aNyIIBLIAPIBIH CO3IIIK
KOPBIH KeHEHTE .

B/1 KB

DR
2216

[uanoruueckas peub

Dopmupyet HaBBbIKU
BEJCHUS JUAJIOr Y€ CKOM
peYM Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE,
MEXKYJIETYPHEIE
KOMIIETCHLIUY,  paclIupseT
CJIOBapHbBIN 3amnac
o0yuaronuxcs Ha
ayTeHTHUYHOM MaTepuale.

BD EC

DS
2216

Dialogical Speech

Forms English speaking
skills in dialogues, trains
intercultural ~ competence,
contributes to enlarging the
learners’ vocabulary.

ON 4,
ON 5

BIT TK

AKKN
2217

Aynapmarsl Kacion
KBI3METIiHIH HeTi3aepi

[ToH MaMaHABIKTBI MEHIepy
Ke3iHae KociOm OimiM MeH
ICKEPJTIKTI

KajelnTacTeipansl.  Kypcera
MaMaHIap MEH OJIapbIH

KBI3METIHE TarchIpbIC
Oepymriiep TYPFBICBIHAH
ayapMaribl

MaMaHIbIFBIHBIH, MOHIH

anryra epeKIe KOHLI
OeusiHeni. AymapMaibIHBIH
Kocion MaHBI3IbI
KAacHeTTepi,  TYIFaapajbIK
KOCIOM KOMMYHHUKAIHSHBIH
Herizgepi, Kocibu KbI3MeT
TYpi PETiHAE aymapy Typajbl

ON 2,
ON 12




Heri3ri moamiMerTep  Oepy
MIHJIETI KOWBLIFaH.

B/l KB

OPDP
2217

OcHOBBI
po¢heCCHOHALHOU
JIeSITEILHOCTH
MePEBOTIMKA

Jannas JUCIHTUTHHA
¢dopmupyer

npodeccroHa bHbIE 3HAHUS
U yMEHHS IIPH OCBOCHUH
crennaipHocTH. B Kypce
ocoboe BHHUMAaHHE
VOETSACTCS PACKPBITHIO CYTH
npodeccun TepeBOAIHKA C
TOYKH 3peHust caMmx
CHETHAINCTOB M 3aKa34HKOB
ux ycuyr. CraBUTCs 3amada
JaTb OCHOBHBIC CBCIACHUA O
npodeccroHatbHO
3HAYHUMBbIX KayeCTBax
MepeBoAunKa, 00 OCHOBax
MEKIIMYHOCTHOU
po¢eCCHOHATFHON
KOMMYHUKAIIH, O TIEPEBOIC
Kak BHJIC
po¢eCCHOHATBFHON
JIESITETHHOCTH

BD EC

BPAT
2217

Basic of Professional
Activity of Translation

This discipline forms
professional knowledge and
skills when mastering a
specialty. In the course,
special attention is paid to
revealing the essence of the
translator's profession from
the point of view of the
specialists themselves and
the customers of their
services. The task is to
provide basic information
about the professionally
significant qualities of a
translator, about the basics
of interpersonal professional
communication, about
translation as a type of
professional activity




BIT TK

ZhTB
2217

JKanmer i Oimimi

ITon T OLMIMIHIH
calanapblH  KapacThIpapbl,
TIIAIK MaTepHagapabl KaH-
JKaKTBl TajjiayFa, aHa TiiH
TepeH  YFBIHyFa, 0Oacka
TiJEepMeH CaJbICTHIPa
oimyre yiperemi. Illeren
TIJIAEPI OKBITYIIBUIAPBIHBIH,
ayJapMaiibUIapbIH,
¢unonor-3eprreyIiepain
Kocion JAsIPIIBIFBIH
HIBIH/AYFa apHAJIFaH MoH.

B/l KB

Oya
2217

OO11ee SI3bIKO3HAHUE

Kypc oxBartbiBaeT oTpaciu
JUHTBUCTHKH, y4UT
AHAIIM3UPOBATh  S3BIKOBBIC
MaTepHaNsl, JaeT TIyOoKoe
HOHIMAaHHE POIHOTO SI3BIKA
u BO3MOXXHOCTb
COTIOCTABICHUA €TI0 C
JpYTMMH  sA3bIKaMHU. OJTa
JUCLMIUIMHA IIPpeHa3HaYeHa

IS MOBLIIIICHUS
npodeCCHOHATBLHON

MOJTrOTOBKH y4uTeNnen
HMHOCTPaHHBIX SI3BIKOB,

NEPEBOAYUKOB, (1)I/IJ'IOJ'IOFOB
n HCCJ’IG,I[OBaTeJ'IGfI.

BD EC

GL
2217

General linguistics

The coursecovers  the
branches of linguistics,
teaches to analyse language
materials, gives a deep
understanding of a native
language and the ability to
compare it with other
languages. This discipline is
designed to enhance the
professional  training  of
foreign languages teachers,
translators, philologists and
researchers.

ON1
ON2
ON4

BIT TK

Elt
2218

Enrany

byn meH  crymeHTTepre
reorpadus, Tapux,
MEMJIEKETTIK Oackapy, Oiim
Oepy >kyHenepiH, OKbIJIaTHIH
TiT eNAepiHIH MOJCHUETI
cajachlHAAFBl  OlLTIMIEpiH

ON 15




Kepceryre, (aktiep MeH

KYOBLIBICTAPIBI
canbicTelpyFa,  Kaszakctan
PecmyOnmkaceHIaFbI

HPOLECTEPMEH YKCACTHIKTap
Kacayra, OKallllbl  JKOHE
HaKThI epeKIIeNiKTep/i
aHBIKTayFa MYMKIHJTIK
Oepeni, COHBIMEH Karap
CTYAEHTTIH Te3aypyChIH eire
TOH TapuxXu JKOHE casch
JIeKCHKaMeH,
¢dpazeororu3mMaepMeH KoHE
TEPMUHOJIOTHUSIMEH
OaibpITambI.

B/1 KB

Str
2218

CrpanoBenieHue

[Jannas JUCIIUTIIMHA
MIO3BOJIUT
00y4JaroIIMCAAEMOHCTPHPO
BaTh 3HaHUA B
obnacrureorpadum,
UCTOpUH, CHUCTEMBI
rOCY/IapCTBEHHOTO
yIpaBlIeHus, CHCTEMBI
oOpa3oBaHmUs, KYJBTYPbI
CU S, comocTapnsaTh  (akThl
W SBICHUS,  TIPOBOAUTH
AHAJIOTUU C TpoIeccaMH B
PK, BoisgBIATE o0OlIEe U
cnenuduieckoe, a TaKKe
oboramaer cCTyneH4Ye-CKUii
Te3aypyc CTPaHOBETYECKH
PENEBAHTHON HCTOPUYECKON
U TIOJIUTUYECKON JIEKCUKOM,
(bpaszeonorueit u
TEPMHUHOJIOTHEN.

BD EC

CS
2218

Country Study

This subject will allow
students to demonstrate
know-ledge in the field of
geography, history, public
administration,  education
system, culture of countries
of the target language,
compare facts and
phenomena, draw analogies
with  processes in the
Republic of Kazakhstan,




identify the general and
specific, and also enrich the
student's  thesaurus  with
country-specific  historical
and political vocabulary,

phraseology and
terminology.
BIITK | MLN Marin KYpayIibl ON 15
2218 KaTeropusiap, MOTIHJIIK
aKnaparTblH TUNOTIK
KOMITOHEHTTEpiH  aHBIKTay
Morix iagime.n, MOTIHII  KociOu
JUHTBUCTHKACHIHBIH Yermpy JIaF/IbLIaphI,
. . TUTIIK KapbIM-KaThIHAC
HeTi31epi .
CaJachIHIAFBI Kocion
MocenenepIi mIenry
OOMBIHIIA HETI3rl YFBIMOap
TypaJIbl Oimimui
KaJIBINTAaCThIPAIbI.
BAKB | OLT ®dopmupyer  3HaHHA O
2218 0a30BBIX KOHIICTIIUAX IO
TEKCTOOOPA3yHOIIUM
KaTeropusim, YMEHHIO
OTIPEAEeNATh TUITUYHBIC
OCHOBBI JIMHTBUCTUKHU COCTaBIIAIOIINE  TEKCTOBOM
TEKCTa HHPOPMAITUH, HaBBIKaM
po¢eCcCHOHATFHON
HHTEpIpEeTAINN TEKCTa,
pemarh npodeccuoHaIbHEIC
3amaun B cdepe S3BIKOBOU
KOMMYHUKAIHH
BDEC | FTL Forms knowledge on the
2218 basic concepts in text-

The foundations of text
linguistics

forming  categories, the
ability to identify typical
components of text
information, skills of
professional interpretation
of text, professional tasks in
the field of language
communication




BIT TK

AT
3219

Aynapma TeopusiChl

By moH aFpUIIIBIH TiSTiHEH
OpBIC TUTIHE JKOHE OPBIC
TUTIHEH aFBUIIIBIH  TiJTiHE
ayIapyAblH  TPaKTHUKAJBIK,
JIaFIbLIApBIH

KAJIBIITACThIPAbL. Kypc
ayJapMaiibLIapIbiH eKi
TUIAIH JKYHeci MEH YHBIMBI
TypaJisl TYCIHITiH
TEPEHICTE/II.

B/l KB

TP
3219

Teopus nepeBona

Jannas JUCIHUIUTHHA
(dopMupyeT  MpakTHYECKHE
HaBBIKA nepeBoaa c
AHTIIMICKOTO  S3BIKA  HAa
PYCCKHIT M C pyccKOrO Ha
AHIVIMACKUM. Kypc
yOIyOIsieT — TpeicTaBIICHHE
00yJaromuxcsi-
MEPEBOTYMKOB O CHCTEME M
OpraHu3aIiu 0boux
SI3BIKOB.

BD EC

TT
3219

Theory of Translation

This discipline forms the
practical skills of translation
from English into Russian
and from Russian into
English. The course deepens
the understanding of
translation students about
the system and organization
of both languages.

ON 2
ON 3
ON7

BIT TK

LIT
3219

JIMHTBUCTHKAIBIK
LTiMIep Tapuxsl

Tin Typajbl QIIeMTiK
FBUTBIMHBIH TapUXBIMEH,
OPTYpIl  JIMHTBUCTHKAJBIK
MEKTeTTepMeH JKOHE Ka3ipri
TP MeH oJIapAbIH
KYOBUTBICTAPBIHBIH ~ HETI3Ti
TIpEKTEpiH  KAJIBIITACTHIPY
OarpITTapbIMEH TaHbICY

b1 KB

ILU
3219

HUctopus
JIMHTBUCTHYECKHUX
y4eHHUH

3HaKOMCTBO €  HCTOpHUEl
MHUpPOBOW HAayKH O SI3BIKE, C
Pa3IMIHBIMH
JUHTBUCTHICCKUMH
IIKOJIAMH W HAlpaBICHUSIMU
ULt (hopmupoBanust
KIIIOYEBBIX  OTIOp aHam3a
COBPEMEHHBIX SI3BIKOB M HX

ON 2
ON 3
ON 7




(heHOMEeHOB

BDEC

HLS
3219

History of linguistic
studies

The course gives knowledge
on the history of the world
science of language, with
various linguistic schools
and directions for the
formation of key
foundations of the analysis
of modern languages and
their phenomena

BIT TK

OTTN
3220

OKBITBUIATBIH Tid
TEOPHACHIHBIH HEeTi31epi

Ocbl Kypc OarnapriamachiHa
(unonorrapasiy
(aymapManibuiappIe) Kocion
KY3BIpETTEPiH Kazipri
aFBUIIIBIH  TUT  JKYHeCiHiH
KBI3METIH 3epTTey HeTi3iHae
KaJIBIITACTBIPYFa BIKITAJ
eTeTiH OipkaTap
TaKBIPHINITApP SHTI31JITeH.

B/1 KB

OTlYa
3220

OCHOBBI TEOpHUH
U3y4aeMoTo S3bIKa

B  mporpamMy  maHHOTO
Kypca BKJIIOUEH psI TeM,
paccMoTpeHue KOTOPBIX
crocobcTByeT
(opMHpOBaHUIO
npodeccrnoHaNbHbBIX
KOMIETEHIINH  (pHIIOIOTOB
(TIepeBOAYNKOB) HAa OCHOBE
U3yUYCHUS
(GYHKIIMOHUPOBAHHS
CHUCTEMBI COBPEMEHHOTO
AHTIIMICKOTO sI3bIKA.

BD EC

TBFL
3220

Theoretic Basics of
Foreign language

The program of this course
includes a number of topics,
the consideration of which
contributes to the formation
of professional
competencies of philologists
(translators) on the basis of
studying the functioning of
the modern English
language system.

ON 4

BIT TK

Sti
3220

CTHIINCTHKA

Cruuctuka  9p  Typii
KOMMYHUKATUBTIK-COMIIEY

JKaFIalapelHia  aFbUIIIBIH
TiIiH naiinanany
epexenepin 3epaeseni,

ON7
ON 12




KapbIM-KaTBIHACTBIH  KCKC-

JKeKe JKarIambIHIa
JIEKCUKAIIBIK, rpamMM.,
(hOHETHKAIIBIK,

MOP(OJOTHSITHIK JKOHE

TUIAIK-KAMBIT  KypaJlapblH
Tagaay »JKOHC TaijganaHy
KaFu1aTTapbl MEH
a¢dekrinepid 3epTTemi.

B/l KB

Sti
3220

CTHIINCTHKA

CrunmcTrka n3yvaeT
npaBmiIa HCIIOJIb30BAHMS
AQHIIMHCKOTO  sI3bIKa B
Ppas3INIHBIX
KOMMYHHKaTHBHO-PEUEBBIX
CUTYaIHsAX, uccienyer
TIPUHITAITEI u 3¢ ekt
BBIOOpPa W HCHOJIB30BAHUS
JIEKCUYECKUX., rpamMM.,
(oHeTHUECKUX,
MOP(HOJIOTHYECKUX u
SI3BIKOBBIC Cpe/ICTB
rnepeaayy MbICIEN U IMOLUI
B Pa3IMYHBIX  YCJIOBHSX
oO1IeHus.

BD EC

Sty
3220

Stylistic

Stylistics studies the rules of
use of English language in
various communicative-
speech situations, explores
the principles and effect of
choosing and using lexic.,
gram., phonetic. Language
tools  for  transmitting
thoughts and emotions in
different  conditions  of
communication.

KII
XKOOK

ZhAP
3301

JKazbama aymapma
TIPAKTHUKACHI

barnapnama Oimim
aqymWwpUIapAasl  op  Typii
TaKBIPBINITAFBl  MOTIHICP/I
’ka30amma aynapyra yuperyre
OarpiTTasFad. OKBITY IIETEI
TiTiHEH OpBIC TiJiHE
Kyprizieni (arsIH
KeJIeMET] MOTIHIEPII
ayJlapy HeMmece >KaTThIFyiap
OpBIH-TIAY). AynapMaHbIH
IpaMMAaTHKAJIBIK,

ON1
ON 2
ON 3
ON S5
ON 6
ON7
ON 8
ON9
ON 10
ON 12




JIEKCHKAJIBIK,
CTHIIUCTHKAJIBIK Macesesepi
Oactel Hazapma. MaHBIRIBI
MIHACTTEpAIH Oipi -
ce3IiKTep MEH
aHBIKTAMaJIApAbl  KOJJIaHY
JIaFIbLIaphI MEH
JIaFIbLIapBIH
KaJIBIITACTHIPY.

I1JI BK

PPP
3301

IIpakTuka NUCHMEHHOIO
nepesoaa

IIporpamma opueHTHUpOBaHa
Ha oOyueHHe OOydaroIuxcs
MUCbMEHHOMY HEepeBOY
TEKCTOB pa3-nmu4HOI
TEeMaTHKH. OOyueHne
BelleTC C HMHOCTPAHHOTO
A3bIKa Ha PYCCKUI S3BIK
(mepeBon TEKCTOB
HEeOONBIIOTO pa3zMepa WIN
BBINOJIHEHUE YIPaXHEHUIN).
B LIEHTpE BHUMAaHUs
HaXoJATCsA
rpaMMaTu4€CKue,
JIEKCUYECKHe,
CTUIIUCTUYCCKHEC HpO6ﬂeMLI
nepeBona. OnHa U3 BaXKHBIX
3agad -  (opMHpOBaHHUE
YMEeHHUH u HaBbIKOB
MOJTB30BAHUS  CIIOBAPSIMU |
CIPaBOYHHKAMH

PD UC

PWT
3301

Practice of Written
Translation

The discipline is the most
important component in the
training of a translator, on
the basis of which the entire
range of special professional
skills is formed. The course
of translation practice is
designed to provide a
comprehensive training of a
professional translator,
providing for the formation
of his linguistic and
translation competence.

KII TK

KAP
3302

Kepkem aynapma
MIPAKTUKACHI

Byn mon kepkeMm omebuer
IICH Hy6HI/IHI/ICTI/IKaMeH
arinanbicagbl. Kype kepkem
ayJapMaIarsl

ON 1,
ON 2,
ON 3,
ON 5,




TpaHchopMaIus,
WHBapHaHTTHIK KOHe
CTHIBAIK  TpaHchopMamms,
aylapMaiarsl
SKBUBAJCHTTUIIK  TYPJEpiH
3eprreiini.

TIJ1 KB

PHP
3302

IIpakTuka
XYILO0KECTBECHHOIO
nepeBoja

JlaHHas IUCIMIUIMHA UMEeT
JIEI0  C  XYNOXKECTBEHHOM
Npo30i M MyONUIHCTHUKOM.
Kypc u3ydaer BHJIBI
npeoOpa3oBaHus B
XyIO’KECTBEHHOM MEPEBOJIE,
MHBapHaHTUBHOCTb u
CTHIIUCTHYCCKUE
TpanchopMmanuy,
9KBHBAJICHTHOCTH B
nepeBoze.

PD EC

PFT
3302

Practice of Fiction
Translation

This discipline deals with
fiction and journalism. The
course studies the types of
transformation in literary
translation, invariance and
stylistic transformation,
equivalence in translation.

ON 6,
ON 7,
ON 8,
ON 9,
ON 10,
ON 12

KII TK

MT
3302

MariHnai Tycinaipy

MaTiHai  TYCIHAIPY Kypehl
OKYIBIH OCHI Ke3eHiHae Oap
MAFgpUIap  Typaibl  OutiM
JKUHAFBIH KOPBITAABI JKOHE
TYNKUTIKTI  OKUABL, OLTiM
ayIIBLIAPIBIH KAIIIBI XKOHE
Kacion JTYHUETAHBIMBIH
KeHelremi, OJIapJIbIH
TaJIJaMaJIbIK CcIo-
€pEeKIIeNiKTEePiH JTaMbITaIbl
KOHE JKaKcapTabl,
MOICHHUETAPAITBIK
KOMMYHHUKAIUSHBIH MOICHU
JIeHreii MeH Ky3BbIpeTTUIriH
apTTHIPAJIBL

I KB

IT
3302

Wnrepnperanus texcra

Kypc wnHTEpIperanny TeKcTa
00001IaeT N KOHIIEHTPUPYET
Ha0Op 3HaHMH O HaBBIKAX,
UMEIOIIUXCS K ITOMY
epUOAY oOy4eHus,
pacrmmpsieT obmee u

npodeccruoHaNbHOE

ON 7
ON 13




MHPOBO33pEHHUE
00yJaroniuxcsi, pa3BUBaeT U
yAydIaeT 179:
aHATNTHYECKHE
CIIOCOOHOCTH, MMOBBIIIAET
KyJAbTYpHbII  YpOBEHb U
KOMIICTEHTHOCTh
MEKKYIBTYPHOTO
KOMMYHUKAI[MOHHBIH.

PD EC

TI
3302

Text interpretation

The course of interpretation
of the text synthesizes and
concentrates the set of
knowledge of skills and
skills available to students
by this period of study,
expands the general and
professional  outlook  of
students, develops and
improves their analytical
abilities,  increases  the
cultural level and
competence of intercultural
communication.

KII TK

AZhT
4203

Aynapma xazy
TEXHHUKAChI

Aynapma ’Ka30aChIHBIH
aHBIKTaMachl MeH (yHK-
IUSIIAPEL. Aynmapma
’Ka30achlH  YHBIMIACTHIDY.
Aynmapma YKa3ybIHBIH
Tociaepi: JIEKCHUKAJIBIK,
TpaMMaTHKAIBIK,
CTPYKTYpaJbIK-
KOMITO3HUITUSIIBIK, Kazy
Kyitenepi.

TIJ1 KB

TPZ
4203

TexHuka nepeBoAuECKON
3ammcu

Onpenenenne u  (QyHKIHN
[IEPEBOAYECKOI 3alHCH.
Opranuzanus
[IEPEBOAYECKOI 3alHCH.
ITpuemsl NepeBOJIECKON
3amucH: JIEKCUUECKHE,
rpaMMaTH4ecKHe,
CTPYKTYpPHO-
KOMITO3MIIMOHHBIE.

CucteMbl 3aIiCH.

PD EC

MTN
4203

Methods of translation
notation

Definition and functions of
the  translation record.
Organization of the

ON 2
ON 3
ON 5
ON 6
ON9
ON 10
ON 11




translation record.
Techniques of translation
recording: lexical,
grammatical, structural-
compositional.  Recording
systems.

KII TK MKKT Byn moH MoneHmeTapaibIK ON 2
P 4203 KapbIM-KaTbIHAC ON 4
MaceJenepin 3eprTeyre
TYJIFAJIBIK-0aFaapIibl
Ke3Kapacka HeTi3/eNre .
MoneHnerapabIk, byn Kypc Oiim
KOMMYHHUKAITISL aTyIIBLIAPIBI Kazipri
TEOPHUACH MECH KOFaMIaFrbl
MIPAKTUKACHI MOJICHUETAPAITBIK
(TICUXHKAJTBIK)
afBIPMaIIBUTBIKTAPMCH
JKOHE MiHe3 -KYJIBIK
CTEpPEOTUIITEPIMEH
TaHBICThIpAAbI.
IMAKB | TPMK Jannas JUCLMIUIMHA
4203 OCHOBaHa Ha JIMYHOCTHO-
OPHEHTHPOBAHHOM MOAXO0JE
K  W3ydeHHI0o  mpobiem
MEXKYJIBTYPHOI
Teoprs 1 npakTHKa KOMMYHUKAIUH. JlanHbIit
MEXKYJIBTYPHOI Kype SHAKOMHT
KOMMYHUKAIIH o0ygaiomuxcs ¢
MEXKYIBTYpPHBIMHU
(MEHTaIBHBIMH )
pa3IusIMu u
MOBEIEHYECKUMU
CTEepEeOoTUIIaMU B
COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.
PDEC | TPIC This discipline is based on a
4203 personality-oriented
approach to the study of the
Theory and Practice of problemg (.)f intgrcultural
Intercultural communication. This course
Communication !ntroduces students  to
intercultural (mental)
differences and behavioral
stereotypes in  modern
society.
BIITK | EShT Exinmi mreren Timi (Bl Byt mon 6itim ON4
3221 JICHTC¥i1) AJTYIIBLIPAIBIH QJICYMETTIK-




MOJICHHU KapbIM-KaTHIHACKIH
KOHE KociOM KY3BIPETTiIIriH
KansrnTacteipansl. [leren
TiTiH OUTYiH eypOomabIK
nedreiine - B1 nenreiiine
JKeTTipeni, coitney
OpEKEeTIHIH OapIIbIK
TYpJIEpiHJIE: THIHAY, OKY,
celiey, JKasy.

B/l KB

VIYa
3221

BTtopoit uHoCcTpaHHbIN
361K (YpoBeHb B1)

Jannas
JMUCIHATUTHHAGOPMHUPYET
COIMAJIHO-TOCTAaTOYHYIO
MEXKYIBTYPHYIO
KOMMYHUKAIAIO U
npodeccuoHaTbHbIE
KOMIICTCHITUH
00yJaroImxcsi.
Hocturaercs eBponeickuit
YpOBEHb BJaJICHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM -
ypoBeHb B1, o BceM Bugam
pEYEeBOil 1eATENbHOCTHU:
ayIMpOBaHUIO, YTCHUIO,
TOBOPEHUIO, TUCHMY.

BD EC

SFL
3221

Second foreign
Language (level B1)

This  discipline  forms
socially sufficient
intercultural communication
and professional
competencies of students.
Achieved the European level
of proficiency in a foreign
language (level B1), in all
types of speech activity:
listening, reading, speaking,
writing.

BII TK

EShTT
3221

Exinmmn meren Tininge
TBIHIAIBIM

Byn mon exiHmi mrer Timi
KypCBIH OKyZa KOMEKIIi
Oospll  TaOBUIAABL.  birim
ayIIbLIap
MOJICHUETAPANBIK ~ KapbIM-
KaThIHACTA MPOIECTiH
TaOBICTHI 00ITybIH
KaMTaMachl3 €Ty YIIiH MIeT
TUTH KaObLIIaY
JTaF JBUTAPBIH JKaTTHIFAIBL.

B/1 KB

AVIYa

AyanpoBaHue Ha BTOPOM

Jlannas IUCIHAIIINHA

ON4




3221

A

SIBIISIETCA BCIIOMOTATENbHOM
npu N3ydCHUH Kypca

BTOPOTO MHOCTPAHHOTO
SI3BIKA. Oobyuaromuecs
oTpabaTeIBafoOT HaBBIKA

BOCIIPUSITHA ~ HHOS3BIYHOU
peun s obecreueHUs
YCIEIIHOCTH IpoLecca Ipu
MEXKYJIbTYPHOI
KOMMYHUKaIUU.

BD EC

LSFL
3221

Listening in a second
foreign language

This discipline is auxiliary
in the study of a second
foreign language course.
Students practice the skills
of foreign language
perception to ensure the
success of the process in
intercultural
communication.

BIT TK

EShT
3222

Exinnm meren tim (B2
JICHTeIi1)

byn mon B2 eypomnaisik
CTaHJIApThIHA HET13[EIrCH.
Kypc ceiiiey opekeTiHiH
OapyblK Typsiepi OOMBIHIIA
Kociou oitim MEH
JTaFIbLTaP b
KaJIBINTaCTHIPA/IbL:
THIHJABIM, OKBLITBIM,
AUTBUIBIM KOHE YKa3bLITBIM.

B/1 KB

VIYa
3222

Bropoii nHoCcTpaHHbII
A3bIK (YpoBeHb B2)

Jannas JTUCIIATUTHHA
OCHOBaHAa Ha EBPOMEHCKOM
cTaHaapTe B2. Kypc
bopmupyet
npodeccruoHanbHbIE 3HAHUS
n YMCHUA 110 BCEM BHIAM
peueBoit eITEJIbHOCTH:
ayZInpOBaHUIO, YTEHHIO,
TOBOPCHHUIO U ITUCHMY.

BD EC

SFL
3222

Second foreign
Language (level B2)

This discipline is based on
the European B2 standard.
The course forms
professional knowledge and
skills in all types of speech
activity: listening, reading,
speaking and writing.

ON4

BIT TK

EShTP
G 3222

Exinmni meren TiniHiH
MTPAKTHUKAJIBIK

byn moeH kasipri Hemic /
¢bpanIys3 TiTHIH

ON1
ON 4




)

rpaMMaTHKacCHI (2
JIeHTei1)

rpaMMaTHKAIBIK KYPbLIBIMbI
Typajbl Oimim amyra
OaFrpITTaIFaH. Binmim
aNylbUIap TPaMMATHKAIBIK,
KYOBLTBICTAPIBIH
¢dopmanbapl Oenrinepi MeH
(GYHKIUSUIAPBIH  aHBIKTAYIbI
yiipeHeni, onapzaa na
oNapipl KOJNJAHY JaFIbICHIH
KaJbINTacThIpy Kepek. [loH
CHUHTAKCHUC JKOHE
MOpGOIOTHS OemimMaepi
OoffpIHIIA epexenepai
KaMTHUThIH, Kypaeni
ceinemaepai KYpacTbIpy
JKOHE JTOJIMe-I9J MOTIHICPAi
TYCiHy  YIOiH KaXeTTi
MaTepHasIbl KAMTHJIBL.

B/l KB

PGVIY
a 3222

()

IIpakTuueckas
rpamMMarnKa BTOpOTo
MHOCTPaHHOTO SI3bIKa
(ypoBeHs 2)

Jlannas IUCLUIIIIMHA
HampaBJicHa MPUOOpPETCHHE
oOyyaeMbIMM  3HAHUH O
rpaMMaTHYECKOM cTpoe
COBPEMECHHOTO
HEMENKOro/(hpaHIly3CKOTo
SI3BIKA. Oo6yuarommuecs
HayJarcs pacro3HaBaTh
(dopManbHBIE TIPU3HAKH U
(GYHKIIUH TpaMMaTHYeCKHUX
SBIICHHH, Yy HHUX TaKXKe
JTOJDKHBI BBIPa0OTaThCS
HABBIKM WX [PUMCHCHHS.
Jlucrurminaa COIEPKUT
Marepuail, BKJTFOUAIOIINI
mpaBuja O  pasjieinam
CHHTaKcHca U MOP(OJIOTHH,
HEOOXOIUMBIE TSt
MOCTPOCHUS CIIOKHBIX
BBICKa3bIBAaHUH u
MOHUMAHHUS  AyTEHTUYIHBIX
TEKCTOB.

BD EC

PGSFL
3222

@)

Practical grammar of the
second foreign language
(level 2)

This discipline is aimed at
acquiring students'
knowledge about the
grammatical structure of the
modern German/French
language. Students will learn




to recognize the formal
signs and functions of
grammatical ~ phenomena,
they should also develop the
skills of their application.
The discipline  contains
material that includes rules
on the sections of syntax and
morphology necessary for
constructing complex
utterances and
understanding authentic
texts.

KII TK

EZMA
4304

DKOHOMUKAJIBIK HKOHE
3aH MOTiHICPiHIH
ay/iapMacsl

By IIOH Oonamak
MaMaHIapAbIH aygaapMa
caJachIHIAFbl Kocion
OimiMaepi MeH HaFIbIIapbIH
KaJIBINTACTHIPAIbI. Kypc
SKOHOMUKAIBIK JKOHE
KYKBIKTBIK MOTIHACPIIH
ayJapMachbIMEH

TaHBICTHIPAIBL.

TIJ1 KB

PEYUT
4304

IlepeBon
SKOHOMHNYECCKHX U
IOPpUIUYCCKUX TCKCTOB

Jlannas IUCLUIIIIMHA
bopmupyet
npodeccruoHanbHbIE 3HAHUS
U yMeHHA Yy Oymymux
CHENHAINCTOB B  0o0NacTu
nepeBona. Kypc 3HakoMHuT ¢
MEPEeBOJIOM 3KOHOMHYECKUX
U IOPUANYCCKUX TEKCTOB.

PD EC

TEJT
4304

Translation of economic
and juridicial texts

This discipline forms
professional knowledge and
skills of future specialists in
the field of translation. The
course introduces  the
translation of economic and
legal texts.

ONS5,
ON 6,
ON7,
ONS,
ON10

KII TK

GTMA
4304

FBUIBIMU TEXHUKAIIBIK
MOTIHJIEpPiHIH aynapMachl

byn TI9H FBUIBIMH-
TEXHUKAJIBIK MOTIHIEpIl
aFpUIIIBIH  TUTIHEH  OpBIC
TUTIHE JXQHE OpbIC TiUTIHEH
aFBUIIIBIH  TITIHE  ayhapy
MoceJelepiH  KapacThIpyFa
apHaJIFaH.

I KB

PNTT
4304

IlepeBon Hay4HO-
TEXHUYECKHX TEKCTOB

Jannast NUCUUILIAHA
MTOCBSIIIICHA PACCMOTPEHHIO

ON 10
ON 12




BOTIPOCOB nepeBoja
Hay9HBIX ¥ TEXHUYECKUX
TEKCTOB C aHIIMMCKOTO Ha
PYCCKHMII M € PYCCKOro Ha
AHTITMHACKUHN S3BIKH.

PD EC

TSTT
4304

Translation of scientific
and technical texts

This discipline is devoted to
the consideration of the
translation of scientific and
technical texts from English
into Russian and from
Russian into English.

KII TK

4305

AKMapaTThIK ayaapMa
MIPAKTUKACHI

byn  1moH  KOTHUTHBTIK
aKnaparsl 0OachklM 9p TYpii
CTHJIBJICP MEH XKaHpJIapIaFbl
MOTIHIEPIL ayoapynbsH
omicTepi MEH ToCUIIEepiH
3eprreiini.

I KB

PIP
4305

[IpakTuka
nH(OpPMAaTHBHOTO
nepeBoza

Jlannas JTUCITUIIIMHA
paccMaTpuBaeT CHOCOOBI H
MIPUEMBI BBITTOJTHEHUS
[IEPEBO/IOB TEKCTOB Pa3HbBIX
CTWIEH U  XAaHPOB  C
JOMHHAHTHOM KOTHUTHBHON
nHpOpMaIeH.

PD EC

PIT
4305

Practice of Informative
Translation

This discipline examines the
methods and techniques for
performing translations of
texts of different styles and
genres  with  dominant
cognitive information.

ON 3,
ONS5,
ONG,
ON7,
ON 8,
ON 9,
ON10,
ON 12

KII TK

ShTA
MU
4305

eremn Timi
aKaJIeMHSITBIK
MakcarTap yIiH

AKaneMusIIBIK ~ MaKcarTap
YIIiH IeT Tim — Oy OiuriM
aNyIBUIAPABIH ~ aFBUIIIBIH
TITIH aKaJEeMUSIIBIK
KOHTEKCTE KOJIZIaHy
JIaF IbLIaPBIH
KaJIBIITaCThIPYFa
OarpITTasiFaH  ToH.  Kypce
aKaJIeMUSIIBIK Kazy,
aKaJAeMHUSUTBIK ~ MOTIHAEPII
OKY, IIIBIHAWBI aKaJeMUSIIBIK
JIOpicTepAl THIHAAY, FRUTBIMH

KOH(epeHIHsIapra
Ipe3eHTanusap MeH
GassHnamanap JaibIHaay

KOHC TUILIOMIBIK KYMBICTBI

ON1
ON 2
ON 3
ON 6
ON 8
ON11




Kopray CHSIKTBI
TaKbIPBITTAPABl  KAMTHJIBL.
CoHpaii-ak ~ KypcTBl  OKY
GapsICBIHIA OlTiM
agymbliap ChIHM  OMulay,
aKmaparThiK cayaTThUIBIK
JTaFIbLIAPBIH JIAMBITAIbL,
FBUIBIMH  3€PTTCY IKYPri3y
MPOIICCiH 3epaeneuni,
aKaJIeMUSIIBIK, OpTaJaFel
aKaJIeMUSIIBIK MOJICHHET IEH
KapbIM-KaTBIHAC STUKETiHIH
HeTi3epiMeH TaHBICAbI.

I KB

I'YaAC
4305

WHocTpaHHbII SA3bIK A5
aKaJeMHYECKHX LIeJIei

WHocTpaHHbIl  S3bIK LIS
aKaJeMHYECKHUX LIEJIEH — OTO
JIMCIUILINHA, LIEJIBIO
KOTOpOH SIBJISIETCS
(dopmupoBaHue y
oOyuaronuxcs HaBBIKOB
HCITONIE30BaHUS
AHTIIUICKOTO S3bIKa B
aKaJIEMHYECKOM KOHTEKCTE.
Kypc Bkiurowaer B ce0s
TaKue TEMBI, Kak
aKaJeMHYECKOE MMHCHEMO,
YTeHHE aKaJeMHYECKUX
TEKCTOB,  IPOCITYIINBAHHUE
ayTeHTUY-HBIX
aKaJeMHYECKUX JIEKIIHH,
MOJTOTOBKA TIPE3EHTANNN U
BBICTYIJICHUN JIUISI HAYYHBIX
KOHQEepeHIIMA W  3alUThl
JTUIUIOMHOU paboTel. Takke
B XOJIC W3YyuYeHHUs Kypca
oOydaroniuecss  pa3BUBAIOT
HaBBLIKU KPUTHYECCKOTO
MBIIIIEHHS,
nH(OpMAITMOHHOM
TPaMOTHOCTH, U3y4aroT
MpOoIeCC BEJCHUS HAYYHOTO
HCCICAOBAHUS, 3HAKOMSTCS
C OCHOBaMH aKaJeMHYCCKOM
KYJBTYPbI i JTHUKETA
o0IIeHNs B aKaJeMHYECKOI
cperne.

PD EC

FLAP

Foreign Language for

The implementation of this




4305

Academic Purposes

discipline is based on an
anthropocentric approach to
learning, the key elements of
which are the formation of
the student™'s personality as
a carrier of knowledge about
the world, culture and
language, as well as the
development of an activity
strategy for the correct,
positive perception and use
of a foreign language in
various situations of
academic  communication
and forms of
communication.

KII
KOOK

OP
4306

OHIIPiCTIK MPAKTUKACHI

ToxipuOeHiH MakcaTtbl -
TEOPUSIIBIK JIAMBIHIBIK
HOTHKEJIEPiH

HIOFBIPIAHIBIPY JKOHE
Kyieney; CTyIAEHTTEpre
aygapMa iC-opeKeTiHIH ap
Typmi OarbITTAPbIHIAFBI
MPAKTUKAJIBIK

JKYMBICTAP/IBIH  Jaf/IbLIaphl
MEH JIaFJIbUIAPbIH MEHTIepY.

TJ] BK

PP
4306

[TpousBoncTBeHHAs
HpaKTHKa

Henn MPaKTUKU -
3aKpeIuIeHe u
cHCcTeMaTH3aIHs

Pe3yIbTaToOB TEOPETHIECKOH
MOATOTOBKH; TIPHOOpETEeHHUE
CTYICHTaMH HaBBIKOB U
YMEHUH IIPAKTUYECKON
paboTBl B pasIMYHBIX
o0macTax  mepeBOJYECKOn
JIESITETIBHOCTH.

PD UC

SP
4306

Specialized
practice

The goals of the practice are
as follows: consolidation
and reinforcement of the
results of theoretical
training; the acquisition by
students of skills and
abilities of hands-on
experience in various areas
of translation activities.

15

6.8

ON 2
ON 3,
ON 6,
ON 7,
ON 8,
ON 9,
ON 10,
ON 11,
ON 12

KII TK

AAP

AypbI311a aynapma

Byn TIOH TYpi

ON 3,




4307

IIPAKTHUKACHI

JIUCKYPCTapIbIlH MOTiHACPIH
OacTanmkpl TUIIEH aygapMma
TiTiHE — ayp3Ia  aygapy
epEeKIIeNTiKTepiH
KapacTblpyFa apHaifaH. byn
MOH TYPJi JTHUCKYPCTapIbIH
MOTIHJCPIH OacTankbl
TUIOEH  aygapMma  TijiHe
aypI3IIa aynapy
epeKIIeNIKTePiH
KapacThIpyFa apHaJIFaH.

IIJ1 KB

PUP
4307

IIpakTuka ycTHOrO
nepeBoja

Jlannas JUCLUILUIMHA
paccMaTpuBaeT
OCOOCHHOCTEH ¥ TEXHUKY
BBINOJTHEHHS YCTHOTO
nepeBoaa TEKCTOB
pa3sNUYHBIX JHUCKYpCOB C
PYCCKOro Ha aHIIMUCKUM U ¢
AHIVIMHCKOTO HAa PYCCKUM
SI3BIKU.

PD EC

POT
4307

Practice of Oral
Translation

The course is devoted to the
consideration of the features
of performing interpreting
(oral translation) of texts of
various discourses from the
source language into the
translating language.

ON 7,
ON 11

KII TK

KKA
4307

Kemiccesnep meH
KOH(pepeHIUSLIap/IbI
aynapy

NHHOBaLUSIIBIK
smicremernep MeH
TEXHUAKAJIBIK Tocinepai
rnaiganana OTBIPHII,
Kenmccosaep MeH
KOH(epeHIUsIIapabl

aybI3lIa peTTi ayaapyIbIH
MPAKTUKANBIK JaFIblIapbIH
JIaMBITaIbI.

TIJ1 KB

PPK
4307

IlepeBox neperoBopoB u
KOH(pepeHInit

Pa3BuBaeTr  mpakTuueckue
HaBBIKA YCTHOTO
MOCIIEI0BATENILHOTO
LEPEBOAA IIEPErOBOPOB U
KOH(EepeHINH c
UCTIOJIb30BaHHEM
MHHOBAIIMOHHBIX METOIUK U
TEXHUYECKHUX NIPHUEMOB.

PD EC

TNC
4307

Translation of
negotiations and a

Develops the practical skills
of the consecutive

ON 6
ON7
ON9




conferences

translation of negotiations
and  conferences  using
innovational methods and
techniques.

KII TK

MKSh
T 4308

MamaHaH bIPbLTFaH
KociOu meren Timi

KappiM-KaTbIHACTBIH
apHaibl Kocion canacsl
KeJeci TaKpIpBInTapaa
kepcerinren: "Tin MeH
MOJICHUETTIH 3apa ic -
kumbLIel", "Ier Tingi 6imim
Oepymi TaMBITYIaFbl Ka3ipri
Tpenarep", "OHep koHE
Kazipri koram", "Menna —
WHIYCTPHS JKOHE MeIna-
Tin", " XalbIKapaibiK
WHTETpaIsIIaFl KahaHIbIK
Macenenep”.

I KB

SPIlYa
4308

Crenann3upoBaHHBINA
npoQeCCHOHATbHBIH
WHOCTpPaHHBIHN S3BIK

CnenuaibHO-
npodeccruoHanbHas chepa
001eHNs peicTaBleHa
CIEAYIOIIMMHU TeMaMU:
«B3auMmoneiicTBue s3bIKa U
KyJIbTypbD», «COBpeMeHHbIE
TPEH/IbI B Pa3BUTHH
MHOSI3BIYHOTO
oOpazoBaHms», «MckyccTBO
U COBPEMEHHOE OOIIECTBOY,
«Menna- HHIYCTPUS H
Mena — SI3BIKY,
«I'mobGanpHBIC TPOOIEMEI B
MEXAyHapOIHOI
WHTETPALUMY.

PD EC

SPFL
4308

Specialized professional
foreign language

The special professional
field of communication is
represented by the following
topics: “Interaction of
language and culture”,
“Modern trends in the
development of foreign
language education”, “Art
and modern society”,
“Media industry and media
language”, “Global
problems in international
integration”.

ON 4
ON 14

KII TK

IKT

Ic KapbhIMKATBIHACYBIHBIH,

ITon OnM3HEC KOMMYHUKAITHS

ON 4




4308

Timi

MOHMOTIHIH/IE Kazy
JIaF IbLIaPBIH
KaJIbINTACTBIPYFa
OarbITTAJIFaH. Binim
alymbUlap Xar ajJMacyibl,
’ka3bama ecenTepi,
COHJA-aK  MOTHBALUSIIBIK,
XaTTap MEH PEe3IOME Ka3y/bl
yiipeHei. Kypc
OJOKTapBIHBIH oipi
Mpe3CHTAIlMsIap  JKacayra
apHaJIFaH.

TJ1 KB

YaDO
4308

SI3BIK AEIIOBOrO
o01eHus

JucnumuinHa HanpaBjeHa Ha
(dopmupoBaHue HaBBIKOB
MICbMa B KOHTEKCTe OM3HEC
KOMMYHUKAIUH.

Obyuaromuecs yyarcs
BECTU IEPENUCKY, MeNaTh
OTYETHI B IIMCBbMEHHOM
BHJE, a Takxe IHCaTh
MOTHBAIIMOHHBIC IIHCbMa H
pestome. OmuH u3 OJIOKOB
Kypca MOCBSIIEH
COCTABJICHUIO NIPE3EHTALUM.

PD EC

LBC
4308

Language for business
communication

The discipline is aimed at
the formation of writing
skills in the context of
business communication.
Students learn to conduct
correspondence, make
written reports, and write
motivational letters and
resumes. One of the blocks
of the course is devoted to
making presentations.

ON 14

KII TK

TOEA
AM
4309

Timal OKBUIATHIH €NOIH
oneOueTi )koHe ayJapMa
Macerenepi

Kypc op Ttypmi enpepaeri
onebu yaepictepaiy
KapKBIH/IBI JlaMybIMEH,
MOJICHU-TAPUXH  aXyaJJbIH
KypAenitiriMmexn JKOHE
QIEYMETTIK  ©3repicTepliH
»kahaHIBIFBIMEH

Heri3/1enrexH JKaH->KaKThI
Marepuanibl  KaMTHIbL. by
KyPCTBIH MaKcaTsl
CTYNEHTTEPI Bpuranus

ON 8
ON15




oneOueTiHIH Tapuxsl MeH
AKIII oIeOMeETIHIH
TapuXbIMEH, aca KOPHEKTi
JKa3yIIBLTAPIBIH
HIBIFAPMAIIBUTBIFBIMEH HKOHE
OTKEH JKOHE Kazipri
aFBUIIIBIH TimiHaeri
o1ebueTTiy ey Y3aiK
yJIriepiMeH TaHBICTBIPY
OOoJIBII TAOBLIAIBL.

1 KB

LSlYaP
P 4309

Jluteparypa cTpaHsl
N3y9aeMOoro sI3bIKa 1
poOJIeMBI TIepeBo/ia

Jannas JCLUTIIHA
MpeJICTaBIsIeT co0oit
Pa3HOCTOPOHHUHN Marepuall,
00yCIIOBIICHHBII
WHTCHCHUBHBIM  Pa3BUTHEM
JUTEPaTypHBIX MPOIECCOB U
1006aTbHOCTHIO
COLMANBHBIX ~ W3MCEHCHHIL.
Kypc 3Hakomutr ¢ ucropuei
JUTEPaATyphl
BenuxoOpuranun u CIITA.

PD EC

LCOLP
T 4309

Literature of the Country
of Object Language and
problems of translation

The study of this course will
allow students to
demonstrate  knowledge in
the field of the history of
literatures of the target
language, possess the skills
of analyzing, interpretation
and translation of the
literary text

KII TK

KKZA
4309

Knaccukansik xoHe
Ka3ipri 3aMaHFbl 91e0ueT

Mo op TYpmi YITTHIK
MOICHUETTEPIIH onebu
Mypachl TypaJibl, OJap/bIH
e3apa opekeTTecyi, omebu
BIKIIAJIBI, THIOJIOT USIIBIK
YKCACTBIKTapbl, 9eOMETTIH
Jamy 3aHIBLIBIKTAPBI,
JKaJIITBI onebueTTiH
IBOJIFOLUSACHI TypaJIsl
TYCiHIK Oepei.

I KB

KSL
4309

Kmaccnueckas u
COBpEMEHHas

JUTeparypa

Jucuuminna Jlaet
[peJICTaBIeHNE o
JIUTEPaTyPHOM Hacleauu
Pa3IUYHBIX HALUMOHAJIBHBIX
KYJBTYD, 00 nX
B3aUMOJICHCTBHM, 0

ON7
ON8
ON9




JHUTEPATYPHBIX BIUSHUAX, O
THUIIOJIOTHYECKOM CXOJICTBE,
0 3aKOHOMEPHOCTSIX
pa3BuUTHA JHTEpaTryp, 00
IBOJIIOLMH  JIATEpaTyp B
ETIOM.

PDEC | CCL The discipline gives an idea
4309 about the literary heritage of
various national cultures,
about their interaction, about
Classic and literary influences, about
contemporary literature typological similarities,
about the laws of the
development of literatures,
about the evolution of
literatures in general
Kocbimia 6inim 0epy
OarpapiamaJiapbl
(Minor)/TonojanureabHbIe BII TK Ion 1/ducruminaa 1 5
oOpa3oBarejibHbIe b/l KB
nporpammbi(Minor)/ BD EC
BII TK Ion 2/Tucrumnnna 2 5
B/l KB
BD EC
BIT TK Ion 3/Mucrumanna 3 6
B/l KB
BD EC
BIT TK Ion 4/Muciumiuna 4 6
B/1 KB
BD EC
JleHe MIBHBIKTHIPY/ Mopnynbi coTTi KBIT DSh JleHe MIBIHBIKTHIPY JIE): Kacion KBI3METKE 1-4 KK 12
Odmsnueckas Kynprypa/ asKTaFraHHAH KeiiH OlTiM MK 1108 JABIHIATY YIIiH
Physical Culture aITyIbl KaOJeTTi: (1-2) JICHCAYIIBIKTHI caxTay,
KK 12 2108 HBIFANUTYIIbI KaMTaMachbI3
(3-4) €TeTiH JIeHE IUBIHBIKTBIPY

/ Tlocne ycnemrHoro
3aBepUJeHI/IH MO}Iy_HS[
obyuaromuiicst Oymer:
OK 12

/ Upon successful
completion of the module,
the student will:

GC 12 XBIT MK

KypaJijapbl MEH oficTepiH
MaKCaTThl TYpAE KOJIJaHyFa

yiipereni; (hM3HKaIBIK
KYKTEMEHi, KyHKe-
MICUXUKAIBIK CTPECCTi XKOHE
Oonarmax eHOex
OpeKeTiHeri KOJIalChI3
(axropnapabl TYPaKThI
TYpIe aybICTBIpyFa

bIHTAJIaHAbIpaabl




001
OK

FK
1108
(1-2)
2108
(3-4)

®dusnyeckas KyibTypa

Hucuunnnmna YYUT
L[eJICHATIPABICHHO
UCTIONB30BaTh CPEACTBA |
METOJIBI (hmzngeckoit
KyJbTYypBHI,
o0ecIieunBaroIme
COXpaHEHHE,  YKpEIJICHUE
3710pOBbS JJIsl TOJTOTOBKH K
npodheCCHOHATEHON
JIESITEIbHOCTH; K CTOHKOMY
MEPEHECEHNIO0  (PU3MYECKHUX
Harpys3ox, HEpBHO-
NICUXWYIECKUX HaNpsKCHUH
u HEOJIaroNMpUATHBIX
¢dakTopoB B Oymymeit
TPYAOBOH JESTEIHLHOCTH.

GED
MC

PhC
1108
(1-2)
2108
(3-4)

Physical Culture

The discipline teaches to
purposefully use the means
and methods of physical
culture, ensuring the
preservation, strengthening
of health in order to prepare
for professional activity; to
persistent transfer of
physical exertion,
neuropsychic  stress and
adverse factors in future
labor activity.

KIT/
KOOK

DP
4310

Jurnnomarn st
MIPAKTUKACHI

JIATIOMIBIK KYMBIC
OOMBIHIIIA 3epTTey
HOTIKEIIePiHIH
anpoOaIsIChbIH oTKi3yTe,
COHaN-aK FBUIBIMU
JKYMBICTBIH JKCIEPUMEHTTIK
Ke3eHIepiH OTKi3yTe
OarbITTaJIFaH.

1/
BK

PP
4310

IIpenaumiomHas
MpaKTHKa

Nwmeer LIEbIO
anpoOHupoBaHue

pe3yJbTaToB MCCIEI0BaHUS
10 JUIUIOMHOH paborte, a
TaKKe NpOBEEHHE
9KCIICPUMEHTAJILHBIX JTaIoB
Hay4YHOH paboTHL.

PD/
uc

PP
4310

Pregraduation practice

It is aimed at holding
aprobations of diploma
research results, and also




making experimental,
sociological and analytical
stages of the scientific work.

KA

Z[I/IHJ'IOMZ[I)IK JKYMBICTBI

(>xkoOaHBI) JKazy JKOHE
KOpFay HEMece KelIeHIl
E€MTHXAaH TalChIpy

A

Hanucanue wu 3amura
TUTIOMHON paboTst
(mpoexra) Wi
MOJATOTOBKA W cjaua
KOMILIEKCHOTO
9K3aMEHOB

FA

Writing and Defense of
the  Diploma  Work
(Project) or Preparation
and Delivery of the
Comprehensive Exam

240




